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1 - AVVERTENZE PER LA SICUREZZA

ATTENZIONE – ISTRUZIONI ORIGINALI – importanti istruzioni 
di sicurezza. É importante per la sicurezza delle persone se-
guire le seguenti istruzioni di sicurezza. Conservare queste 
istruzioni.

Leggere attentamente le istruzioni prima di eseguire l’installazione.

La progettazione e la fabbricazione dei dispositivi che com-
pongono il prodotto e le informazioni contenute nel presente 
manuale rispettano le normative vigenti sulla sicurezza. Ciò 
nonostante un’installazione e una programmazione errata pos-
sono causare gravi ferite alle persone che eseguono il lavoro 
e a quelle che useranno l’impianto. Per questo motivo, durante 
l’installazione, è importante seguire attentamente tutte le istru-
zioni riportate in questo manuale.

Non procedere con l’installazione se si hanno dubbi di qualunque 
natura e richiedere eventuali chiarimenti al Servizio Assistenza Key 
Automation.

Per la legislazione Europea la realizzazione di una porta auto-
matica o un cancello automatico deve rispettare le norme pre-
viste dalla Direttiva 2006/42/CE (Direttiva Macchine) e in parti-
colare, le norme EN 12445; EN 12453; EN 12635 e EN 13241-1, 
che consentono di dichiarare la conformità dell’automazione.

,n considerazione di ciz� il colleJamenWo de¿niWiYo dell¶auWomaWismo 
alla rete elettrica, il collaudo dell’impianto, la sua messa in servizio 
e la manutenzione periodica devono essere eseguiti da personale 
Tuali¿caWo ed esperWo� rispeWWando le isWruzioni riporWaWe nel riTuadro 
“Collaudo e messa in servizio dell’automazione”.

Inoltre, egli dovrà farsi carico di stabilire anche le prove previste in 
Iunzione dei rischi presenWi e doYrj Yeri¿care il rispeWWo di TuanWo 
previsto da leggi, normative e regolamenti: in particolare, il rispetto 
di tutti i requisiti della norma EN 12445 che stabilisce i metodi di 
proYa per la Yeri¿ca deJli auWomaWismi per porWe e cancelli�

ATTENZIONE - Prima di iniziare l’installazione, effettuare le se-
guenti analisi e verifiche:

Yeri¿care che i sinJoli disposiWiYi desWinaWi all¶auWomazione siano 
adatti all’impianto da realizzare. Al riguardo, controllare con partico-
lare attenzione i dati riportati nel capitolo “Caratteristiche tecniche”. 
Non effettuare l’installazione se anche uno solo di questi dispositivi 
non è adatto all’uso;

Yeri¿care se i disposiWiYi acTuisWaWi sono suI¿cienWi a JaranWire la si-
curezza dell’impianto e la sua funzionalità;

eseguire l’analisi dei rischi che deve comprendere anche l’elenco 
dei requisiti essenziali di sicurezza riportati nell’Allegato I della Di-
rettiva Macchine, indicando le soluzioni adottate. L’analisi dei rischi 
è uno dei documenti che costituiscono il fascicolo tecnico dell’au-
tomazione. Questo dev’essere compilato da un installatore profes-
sionista.

Considerando le situazioni di rischio che possono verificarsi 
durante le fasi di installazione e di uso del prodotto è necessa-
rio installare l’automazione osservando le seguenti avvertenze:

non eseJuire modi¿che su nessuna parWe dell¶auWomaWismo se non 
quelle previste nel presente manuale. Operazioni di questo tipo 
possono solo causare malfunzionamenti. Il costruttore declina ogni 
responsabiliWj per danni deriYanWi da prodoWWi modi¿caWi arbiWraria-
mente;
evitare che le parti dei componenti dell’automazione possano venire 
immerse in acqua o in altre sostanze liquide. Durante l’installazio-
ne evitare che i liquidi possano penetrare all’interno dei dispositivi 
presenti;

se il cavo di alimentazione risulta danneggiato esso deve essere 
sostituito dal costruttore o dal suo servizio di assistenza tecnica o 

comunTue da una persona con Tuali¿ca similare in modo da preYe-
nire  ogni rischio;

se sostanze liquide penetrano all’interno delle parti dei componenti 
dell’automazione, scollegare immediatamente l’alimentazione elet-
trica e rivolgersi al Servizio Assistenza Key Automation. L’utilizzo 
dell’automazione in tali condizioni può causare situazioni di pericolo;

non mettere i vari componenti dell’automazione vicino a fonti di ca-
lore np esporli a ¿amme libere� 7ali azioni possono danneJJiarli ed 
essere causa di malfunzionamenti, incendio o situazioni di pericolo;

tutte le operazioni che richiedono l’apertura del guscio di protezio-
ne dei vari componenti dell’automazione, devono avvenire con la 
centrale scollegata dall’alimentazione elettrica. Se il dispositivo di 
sconnessione non è a vista, apporre un cartello con la seguente 
diciWura� ³0$N87(N=,2N( ,N &2562´�

tutti i dispositivi devono essere collegati ad una linea di alimentazio-
ne elettrica dotata di messa a terra di sicurezza;

il prodoWWo non puz essere consideraWo un eI¿cace sisWema di proWe-
zione conWro l¶inWrusione� 6e desideraWe proWeJJerYi eI¿cacemenWe� 
è necessario integrare l’automazione con altri dispositivi;

il prodotto può essere utilizzato esclusivamente dopo che è stata 
effettuata la “messa in servizio” dell’automazione, come previsto nel 
paragrafo “Collaudo e messa in servizio dell’automazione”;

prevedere nella rete di alimentazione dell’impianto un dispositivo di 
disconnessione con una distanza di apertura dei contatti che con-
senta la disconnessione completa nelle condizioni dettate dalla ca-
tegoria di sovratensione III;

per la connessione di Wubi riJidi e Àessibili o passacaYi uWilizzare 
raccordi conformi al grado di protezione IP55 o superiore;

l’impianto elettrico a monte dell’automazione deve rispondere alle 
vigenti normative ed essere eseguito a regola d’arte;

si consiglia di utilizzare un pulsante di emergenza da installare nei 
pressi dell¶auWomazione �colleJaWo all¶inJresso 6723 della scheda 
di comando) in modo che sia possibile l’arresto immediato in caso 
di pericolo;

questo dispositivo non è destinato a essere usato da persone (bam-
bini compresi� le cui capaciWj ¿siche� sensoriali o menWali siano ri-
dotte, oppure con mancanza di esperienza o di conoscenza, a meno 
che esse abbiano poWuWo bene¿ciare� aWWraYerso l¶inWermediazione di 
una persona responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza 
o di istruzioni riguardanti l’uso del dispositivo;

prima di avviare l’automazione assicurarsi che le persone non siano 
nelle immediate vicinanze;

prima di procedere a qualsiasi operazione di pulizia e manutenzione 
dell’automazione eseguire la disconnessione dalla rete elettrica;

particolare attenzione per evitare lo schiacciamento tra la parte gui-
daWa ed eYenWuali elemenWi ¿ssi circosWanWi� 

i bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non giochino 
con l’apparecchio.

ATTENZIONE - Il materiale dell’imballaggio di tutti i componenti 
dell’automazione deve essere smaltito nel pieno rispetto della 
normativa presente a livello locale.

ATTENZIONE - I dati e le informazioni indicate in questo ma-
nuale sono da ritenersi suscettibili di modifica in qualsiasi mo-
mento e senza obbligo di preavviso da parte di Key Automation 
S.r.l.
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2.1 - Descrizione del prodotto

2 - INTRODUZIONE AL PRODOTTO

2.2 - Quadro d’insieme e caratteristiche tecniche

Motoriduttore elettromeccanico irreversibile per cancelli scorrevoli con alimentazione a 24 Vdc e 230 Vac.

,N67$//$=,2N( 67$N'$5'

1 Colonnina con fotocellula
2 Automazione motoriduttore
3 Fotocellula di rilevazione
4 Lampeggiante di segnalazione
5 Selettore a chiave
� 7rasmeWWiWore radio

1 1
2

3

4
5

6

3

184

95

320

26
0
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'$7, 7(&N,&, 785%2 �� 785%2 ��
Modello SC-40 SC52
velocità * cm/s 16 16
coppia Nm 16 16
ciclo di lavoro % 30 30
centrale di comando - &7���
alimentazione Vac (Vdc) 230 230
assorbimento motore A 1,3 1,3
potenza assorbita W 300 300
condensatore µF 12,5 12
termoprotezione °C 150 150
grado di protezione IP 44 44
dimensione (L - P- H) mm 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260
peso kg 12 12,5
temperatura di esercizio °C -20 +55 -20 +55
peso massimo cancello kg 500 800

'$7, 7(&N,&, 785%2 ��� 785%2 ��� 785%2 ���
Modello SC-70 SC122 SC11224
velocità * cm/s 16 16 23
coppia Nm 40 40 50
ciclo di lavoro % 30 30 80
centrale di comando - &7��� &7�����
alimentazione Vac (Vdc) 230 230 230 (24)
assorbimento motore A 2,6 2,6 2,3
potenza assorbita W 600 600 450
condensatore µF 20 20 -
termoprotezione °C 150 150 -
grado di protezione IP 44 44 44
dimensione (L - P- H) mm 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260
peso kg 13,5 13,5 11
temperatura di esercizio °C -20 +55 -20 +55 -20 +55
peso massimo cancello kg 1200 1200 1100

'$7, 7(&N,&, 785%2 �� 785%2 �� 785%2 ��
Modello SC-50 SC82 SC7224
velocità * cm/s 16 16 30
coppia Nm 29 29 34
ciclo di lavoro % 30 30 80
centrale di comando - &7��� &7�����
alimentazione Vac (Vdc) 230 230 230 (24)
assorbimento motore A 1,9 1,9 2,5
potenza assorbita W 450 450 500
condensatore µF 16 16 -
termoprotezione °C 150 150 -
grado di protezione IP 44 44 44
dimensione (L - P- H) mm 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260
peso kg 12,5 12,5 11
temperatura di esercizio °C -20 +55 -20 +55 -20 +55
peso massimo cancello kg 800 800 700

'$7, 7(&N,&, 785%2 ��� 785%2 ���
Modello SC-100 SC162
velocità * cm/s 16 16
coppia Nm 40 40
ciclo di lavoro % 30 30
centrale di comando - &7���
alimentazione Vac (Vdc) 230 230
assorbimento motore A 3 3
potenza assorbita W 700 700
condensatore µF 20 20
termoprotezione °C 150 150
grado di protezione IP 44 44
dimensione (L - P- H) mm 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260
peso kg 14,5 14,5
temperatura di esercizio °C -20 +55 -20 +55
peso massimo cancello kg 1600 1600

* Valore variabile in relazione al peso del cancello
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4 - INSTALLAZIONE DEL PRODOTTO

4.1 - Funzionamento manuale

4.2 - Installazione

3 - VERIFICHE PRELIMINARI

3rima di insWallare il prodoWWo Yeri¿care e conWrollare i seJuenWi punWi�

la struttura del cancello deve essere solida ed appropriata;

durante la corsa, il cancello non deve presentare eccessivi sbanda-
menti laterali;

il sistema di ruote/rotaia inferiore e rulli/guida superiore deve funzio-
nare senza eccessivi attriti

per evitare il deragliamento del cancello devono essere installate le 
battute di arresto dello scorrevole, sia in apertura che in chiusura, e 
un secondo rullo/guida superiore nel pieno rispetto della normativa 
vigente;

nei cancelli preesistenti eliminare l’eventuale serratura manuale;

portare alla base del cancello le canaline di adduzione dei cavi di 
alimentazione (Ø25-50mm) e di collegamento esterno (fotocellula, 
lampeggiante, selettore a chiave, ecc.).

Inserire la chiave e ruotarla in senso antiorario di 90°.

5ispeWWando le misure d¶inJombro� ¿ssare a Werra la piasWra di base 
medianWe � robusWi Wasselli ad espansione �¿J��� oppure anneJarla 

N�%� (¶ necessario conoscere le dimensioni della cremaJliera per poWer calcolare con precisione il posizionamenWo della conWropiasWra�

7irare la maniJlia ¿no a porWarla perpendicolare al moWoriduWWore�

nel calcesWruzzo �¿J����
Prevedere una o più guaine per il passaggio dei cavi elettrici.

Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

N�%� Non azionare il moWoriduWWore prima di aYerlo ribloccaWo� /¶aJJancio con moWore in moYimenWo poWrebbe danneJJiare Jli orJani inWerni�
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4.4 - Fissaggio cremagliera

7oJliere il coperchio sYiWando le YiWi �¿J���� $ppoJJiare il moWoriduW-
Wore sulla piasWra� ,nserire le due YiWi a bruJola �¿J����

E’ importante bloccare energicamente le due viti a brugola, assicu-
randosi che durante tutta la corsa del cancello il motoriduttore sia 
ben saldo a terra.

6bloccare il moWoriduWWore nel modo indicaWo in ¿J�� e porWare il can-
cello in completa apertura.
$ppoJJiare un elemenWo di cremaJliera al piJnone� e ¿ssare lo sWes-
so con viti e distanziali al cancello.
Spostare manualmente il cancello portando il pignone in corrispon-
denza dell’ultimo distanziale.
)issare l¶elemenWo di cremaJliera de¿niWiYamenWe�

Qualora la regolazione consentita dalla cremagliera non fosse suf-
¿cienWe� q possibile compensare l¶alWezza del moWoriduWWore aJendo 
sulle TuaWWro YiWi di reJolazione �¿J����

Si consiglia, dopo alcune manovre del motoriduttore, un ulteriore 
¿ssaJJio delle YiWi�

Per un corretto posizionamento degli altri elementi e garantire la 
loro rettilineità, è necessario utilizzare un elemento di cremaglie-
ra usandolo come appoJJio e riIerimenWo �¿J���� %isoJna JaranWire 
inoltre un’aria fra cremagliera e pignone di 2 mm così da non far 
JraYare il peso del cancello sul piJnone del moWoriduWWore �¿J����

Fig. 8

Fig. 9

4.3 - Fissaggio

Fig. 5 Fig. 6 Fig. 7
2m

m

89
m
m

89
m
m

25
m
m

90mm
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5 - COLLAUDO E MESSA IN SERVIZIO

4.5 - Fissaggio finecorsa
Il cancello deve essere dotato di fermi di arresto in apertura e in 
chiusura che impediscano il deragliamento del cancello stesso.
/a posizione del Iermo d¶arresWo deYe JaranWire che le sWaIIe di ¿ne-
corsa non entrino in collisione con il pignone.
Portare manualmente il cancello in apertura lasciando, a seconda 

del peso del cancello, una luce da 30 a 50 mm tra il portone stesso 
e l’arresto meccanico.
)issare la sWaIIa del ¿necorsa medianWe i Jrani �¿J���� in modo che 
il micro ¿necorsa sia premuWo �¿J�����
5ipeWere l¶operazione con il porWone in chiusura�

Fig. 10

Fig. 11

5.2 - Messa in servizio

A seguito del positivo collaudo di tutti (e non solo di alcuni) i disposi-
tivi dell’impianto si può procedere con la messa in servizio;

è necessario realizzare e conservare per 10 anni il fascicolo tecnico 
dell’impianto che dovrà contenere lo schema elettrico, il disegno o 
foto dell’impianto, l’analisi dei rischi e le soluzioni adottate, la dichia-
razione di conformità del fabbricante di tutti i dispositivi collegati, 
il manuale istruzioni di ogni dispositivo e il piano di manutenzione 
dell’impianto;

¿ssare sul cancello o la porWa una WarJa indicanWe i daWi dell¶auWoma-
zione, il nome del responsabile della messa in servizio, il numero di 
matricola e l’anno di costruzione, il marchio CE;

¿ssare una WarJa che indichi le operazioni necessarie per sbloccare 
manualmente l’impianto;

realizzare e conseJnare all¶uWilizzaWore ¿nale la dichiarazione di 
conIormiWj � le isWruzioni e aYYerWenze d¶uso per l¶uWilizzaWore ¿nale e 
il piano di manutenzione dell’impianto;

accertarsi che l’utilizzatore abbia compreso il corretto funzionamen-
to automatico, manuale e di emergenza dell’automazione;

inIormare anche in Iorma scriWWa l¶uWilizzaWore ¿nale sui pericoli e ri-
schi ancora presenti;

$77(N=,2N( � dopo la rilevazione di un ostacolo, il cancello o la 
porta si ferma in apertura e viene esclusa la chiusura automatica; 
per riprendere il movimento bisogna premere il pulsante di coman-
do o usare il trasmettitore.

5.1 - Collaudo
7uWWi i componenWi dell¶impianWo deYono essere collaudaWi seJuendo 
le procedure indicate nei rispettivi manuali di istruzioni;

controllare che siano rispettate le indicazioni del Capitolo 1 – Avver-
tenze per la sicurezza;

controllare che il cancello o la porta si possano muovere liberamen-
te una volta sbloccata l’automazione e che siano in equilibrio e ri-
mangano quindi fermi se lasciati in qualsiasi posizione;

controllare il corretto funzionamento di tutti i dispositivi collegati (fo-
tocellule, bordi sensibili, pulsanti di emergenza, altro) effettuando 
delle prove di apertura, chiusura e arresto del cancello o della porta 
tramite i dispositivi di comando collegati (trasmettitori, pulsanti, se-
lettori);

effettuare le misurazioni della forza d’impatto come previsto dalla 
normativa EN12445 regolando le funzioni di velocità, forza motore e 
rallentamenti della centrale nel caso in cui le misurazioni non diano i 
risulWaWi desideraWi ¿no a WroYare il JiusWo seWWaJJio�

,l collaudo dell impianWo Ya eseJuiWo da un Wecnico Tuali¿caWo che 
deve effettuare le prove richieste dalla normativa di riferimento in 
Iunzione dei rischi presenWi� Yeri¿cando il rispeWWo di TuanWo preYisWo 

dalle normative, in particolare la norma EN12445 che indica i meto-
di di prova per gli automatismi per porte e cancelli.
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6 - ISTRUZIONI ED AVVERTENZE DESTINATE ALL’UTILIZZATORE FINALE

Key Automation S.r.l. produce sistemi per l’automazione di cancelli, 
porte garage, porte automatiche, serrande, barriere per parcheg-
gi e stradali. Key Automation non è però il produttore della vostra 
automazione, che è invece il risultato di un’opera di analisi, valu-
tazione, scelta dei materiali, e realizzazione dell’impianto eseguita 
dal YosWro insWallaWore di ¿ducia� 2Jni auWomazione q unica e solo il 
vostro installatore possiede l’esperienza e la professionalità neces-
sarie ad eseguire un impianto secondo le vostre esigenze, sicuro ed 
aI¿dabile nel Wempo� e sopraWWuWWo a reJola d¶arWe� rispondenWe cioq 
alle normative in vigore. Anche se l’automazione in vostro possesso 
soddisfa il livello di sicurezza richiesto dalle normative, questo non 
esclude l’esistenza di un “rischio residuo”, cioè la possibilità che si 
possano generare situazioni di pericolo, solitamente dovute ad un 
utilizzo incosciente o addirittura errato, per questo motivo desideria-
mo darvi alcuni consigli sui comportamenti da seguire:

� prima di usare per la prima YolWa l¶auWomazione� IaWeYi spieJare 
dall’installatore l’origine dei rischi residui;

� conserYaWe il manuale per oJni dubbio IuWuro e conseJnaWelo ad un 
eventuale nuovo proprietario dell’automazione;

� un uso incoscienWe ed improprio dell¶auWomazione puz Iarla diYen-
tare pericolosa: non comandate il movimento dell’automazione se 
nel suo raggio di azione si trovano persone, animali o cose;

� se adeJuaWamenWe proJeWWaWo un impianWo di auWomazione JaranWi-
sce un alto grado di sicurezza, impedendo con i suoi sistemi di rile-
vazione il movimento in presenza di persone o cose, e garantendo 
un’attivazione sempre prevedibile e sicura. È comunque prudente 
vietare ai bambini di giocare in prossimità dell’automazione e per 
evitare attivazioni involontarie non lasciare i telecomandi alla loro 
portata.

� non appena noWaWe TualunTue comporWamenWo anomalo da par-
te dell’automazione, togliete alimentazione elettrica all’impianto ed 
eseguite lo sblocco manuale. Non tentate da soli alcuna riparazio-
ne� ma richiedeWe l¶inWerYenWo del YosWro insWallaWore di ¿ducia� nel 
frattempo l’impianto può funzionare come un’apertura non automa-
tizzata, una volta sbloccato il motoriduttore con apposita chiave di 
sblocco data in dotazione con l’impianto. Con le sicurezze fuori uso 
è necessario far riparare quanto prima l’automatismo;

� in caso di roWWure o assenza di alimenWazione� aWWendeWe l¶inWerYenWo 
del vostro installatore, o il ritorno dell’energia elettrica se l’impianto 
non è dotato di batterie tampone, l’automazione può essere aziona-
ta come una qualunque apertura non automatizzata. Per fare ciò è 
necessario eseguire lo sblocco manuale;

� sblocco e moYimenWo manuale� prima di eseJuire TuesWa opera-
zione porre attenzione che lo sblocco può avvenire solo quando 
l’anta è ferma.

� 0anuWenzione� &ome oJni macchinario la YosWra auWomazione 
ha bisoJno di una manuWenzione periodica aI¿nchp possa Iunzio-
nare più a lungo possibile ed in completa sicurezza. Concordate 
con il vostro installatore un piano di manutenzione con frequenza 
periodica; Key Automation consiglia un intervento ogni 6 mesi per 
un normale utilizzo domestico, ma questo periodo può variare in 
funzione dell’intensità d’uso. Qualunque intervento di controllo, ma-
nutenzione o riparazione deve essere eseguito solo da personale 
Tuali¿caWo�

� Non modi¿caWe l¶impianWo ed i parameWri di proJrammazione e di 
regolazione dell’automazione: la responsabilità è del vostro instal-
latore.

� ,l collaudo� le manuWenzioni periodiche e le eYenWuali riparazioni 
devono essere documentate da chi le esegue e i documenti conser-
vati dal proprietario dell’impianto.

Gli unici interventi che vi sono possibili e vi consigliamo di effettua-
re periodicamente sono la pulizia dei vetrini delle fotocellule e la 
rimozione di eventuali foglie o sassi che potrebbero ostacolare l’au-
tomatismo. Per impedire che qualcuno possa azionare il cancello o 
la porta, prima di procedere, ricordatevi di sbloccare l’automatismo 
e di utilizzare per la pulizia solamente un panno leggermente inu-
midito con acqua.

� $l Wermine della YiWa dell¶auWomazione� assicuraWeYi che lo smalWi-
menWo sia eseJuiWo da personale Tuali¿caWo e che i maWeriali YenJa-
no riciclati o smaltiti secondo le norme valide a livello locale.

Se il vostro trasmettitore dopo qualche tempo vi sembra funziona-
re peggio, oppure non funzionare affatto, potrebbe semplicemente 
dipendere dall’esaurimento della pila (a seconda dell’uso, possono 
Wrascorrere da diYersi mesi ¿no ad olWre un anno�� 9e ne poWeWe ac-
corgere dal fatto che la spia di conferma della trasmissione non si 
accende, oppure si accende solo per un breve istante. 

/e pile conWenJono sosWanze inTuinanWi� non JeWWarle nei ri¿uWi co-
muni ma utilizzare i metodi previsti dai regolamenti locali.

Vi ringraziamo per aver scelto Key Automation S.r.l. e vi invitiamo 
a visitare il nostro sito internet www.keyautomation.it per ulteriori 
informazioni.
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1 - SAFETY WARNINGS

CAUTION – ORIGINAL INSTRUCTIONS - important safety in-
structions. Compliance with the safety instructions below is 
important for personal safety. Save these instructions.

5ead Whe insWrucWions careIully beIore proceedinJ wiWh insWallaWion� 

The design and manufacture of the devices making up the 
product and the information in this manual are compliant with 
current safety standards. However, incorrect installation or 
programming may cause serious injury to those working on or 
using the system. Compliance with the instructions provided 
here when installing the product is therefore extremely impor-
tant.

If in any doubt regarding installation, do not proceed and contact the 
.ey $uWomaWion 7echnical 6erYice Ior clari¿caWions�

Under European legislation, an automatic door or gate system 
must comply with the standards envisaged in the Directive 
2006/42/EC (Machinery Directive) and in particular standards 
EN 12445; EN 12453; EN 12635 and EN 13241-1, which enable 
declaration of presumed conformity of the automation system.

7hereIore� ¿nal connecWion oI Whe auWomaWion sysWem Wo Whe elecWri-
cal mains, system testing, commissioning and routine maintenance 
musW be perIormed by skilled� Tuali¿ed personnel� in obserYance oI 
Whe insWrucWions in Whe ³7esWinJ and commissioninJ Whe auWomaWion 
system” section.

7he aIoresaid personnel are also responsible Ior Whe WesWs reTuired 
to verify the solutions adopted according to the risks present, and 
for ensuring observance of all legal provisions, standards and regu-
lations, with particular reference to all requirements of the EN 12445 
standard which establishes the test methods for testing door and 
gate automation systems.

WARNING - Before starting installation, perform the following 
checks and assessments:

ensure that every device used to set up the automation system is 
suited to the intended system overall. For this purpose, pay special 
aWWenWion Wo Whe daWa proYided in Whe ³7echnical speci¿caWions´ sec-
tion. Do not proceed with installation if any one of these devices is 
not suitable for its intended purpose;

check WhaW Whe deYices purchased are suI¿cienW Wo JuaranWee sysWem 
safety and functionality;

perform a risk assessment, including a list of the essential safety 
requirements as envisaged in Annex I of the Machinery Directive, 
speciIyinJ Whe soluWions adopWed� 7he risk assessmenW is one oI Whe 
documenWs included in Whe auWomaWion sysWem¶s Wechnical ¿le� 7his 
must be compiled by a professional installer.

Considering the risk situations that may arise during instal-
lation phases and use of the product, the automation system 
must be installed in compliance with the following safety pre-
cautions:

neYer make modi¿caWions Wo any parW oI Whe auWomaWion sysWem 
oWher Whan Whose speci¿ed in Whis manual� 2peraWions oI Whis Wype 
can only lead Wo malIuncWions� 7he manuIacWurer declines all liabiliWy 
Ior damaJe caused by unauWhorised modi¿caWions Wo producWs�

if the power cable is damaged, it must be replaced by the manufac-
turer or its after-sales service, or in all cases by a person with similar 
Tuali¿caWions� Wo preYenW all risks�

do not allow parts of the automation system to be immersed in water 
or other liquids. During installation ensure that no liquids are able to 
enter the various devices;

should this occur, disconnect the power supply immediately and 
contact a Key Automation Service Centre. Use of the automation 
system in these conditions may cause hazards;

never place automation system components near to sources of heat 
or e[pose Whem Wo naked liJhWs� 7his may damaJe sysWem compo-
nenWs and cause malIuncWions� ¿re or hazards�

all operations requiring opening of the protective housings of va-
rious automation system components must be performed with the 
control unit disconnected from the power supply. If the disconnect 
deYice is noW in a Yisible locaWion� aI¿[ a noWice sWaWinJ� ³0$,N7(-
N$N&( ,N 352*5(66´�

connect all devices to an electric power line equipped with an 
earthing system;

the product cannot be considered to provide effective protection 
against intrusion. If effective protection is required, the automation 
system must be combined with other devices;

the product may not be used until the automation system “commis-
sioninJ´ procedure has been perIormed as speci¿ed in Whe ³$uWo-
mation system testing and commissioning” section;

the system power supply line must include a circuit breaker device 
with a contact gap allowing complete disconnection in the condi-
Wions speci¿ed by class ,,, oYerYolWaJe�

use unions with IP55 or higher protection when connecting hoses, 
pipes or cable glands;

the electrical system upstream of the automation system must com-
ply with the relevant regulations and be constructed to good wor-
kmanship standards;

users are advised to install an emergency stop button close to the 
auWomaWion sysWem �connecWed Wo Whe conWrol 3&% 6723 inpuW� Wo 
allow the door to be stopped immediately in case of danger;

this device is not intended for use by persons (including children) 
with impaired physical, sensory or mental capacities, or with lack 
of experience or skill, unless a person responsible for their safety 
provides surveillance or instruction in use of the device;

before starting the automation system, ensure that there is no-one 
in the immediate vicinity;

before proceeding with any cleaning or maintenance work on the 
automation system, disconnect it from the electrical mains;

special care must be taken to avoid crushing between the part ope-
raWed by Whe auWomaWion sysWem and any ¿[ed parWs around iW� 

children must be supervised to ensure that they do not play with the 
equipment.

WARNING - The automation system component packaging ma-
terial must be disposed of in full observance of current local 
waste disposal legislation.

WARNING - The data and information in this manual are subject 
to modification at any time, with no obligation on the part of 
Key Automation S.r.l. to provide notice.
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2.1 - Product description

2 - INTRODUCING THE PRODUCT

2.2 - Set panel and and technical characteristics

Irreversible electromechanical gearmotor for sliding gates operating at 24 Vdc and 230 Vac.

184

95

320

26
0

67$N'$5' ,N67$//$7,2N

1 Post for photocells
2 Automation electromechanical
3 Photocell detectors
4 Flashing light
5 Key switch
� 5adio WransmiWWer

1 1
2

3

4
5

6

3
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* Variable data according to gate weight

7(&+N,&$/ '$7$ 785%2 �� 785%2 ��
Model SC-40 SC52
Speed* cm/s 16 16
7orTue Nm 16 16
Working cycle % 30 30
Control unit - &7���
Power Vac (Vdc) 230 230
Motor consumption A 1,3 1,3
Consumption power W 300 300
Capacitor µF 12,5 12
7hermoproWecWion °C 150 150
Protection degree IP 44 44
dimension (L - P- H) mm 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260
Weight kg 12 12,5
Working temperature °C -20 +55 -20 +55
Max gate weight kg 500 800

7(&+N,&$/ '$7$ 785%2 ��� 785%2 ��� 785%2 ���
Model SC-70 SC122 SC11224
Speed* cm/s 16 16 23
7orTue Nm 40 40 50
Working cycle % 30 30 80
Control unit - &7��� &7�����
Power Vac (Vdc) 230 230 230 (24)
Motor consumption A 2,6 2,6 2,3
Consumption power W 600 600 450
Capacitor µF 20 20 -
7hermoproWecWion °C 150 150 -
Protection degree IP 44 44 44
dimension (L - P- H) mm 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260
Weight kg 13,5 13,5 11
Working temperature °C -20 +55 -20 +55 -20 +55
Max gate weight kg 1200 1200 1100

7(&+N,&$/ '$7$ 785%2 �� 785%2 �� 785%2 ��
Model SC-50 SC82 SC7224
Speed* cm/s 16 16 30
7orTue Nm 29 29 34
Working cycle % 30 30 80
Control unit - &7��� &7�����
Power Vac (Vdc) 230 230 230 (24)
Motor consumption A 1,9 1,9 2,5
Consumption power W 450 450 500
Capacitor µF 16 16 -
7hermoproWecWion °C 150 150 -
Protection degree IP 44 44 44
dimension (L - P- H) mm 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260
Weight kg 12,5 12,5 11
Working temperature °C -20 +55 -20 +55 -20 +55
Max gate weight kg 800 800 700

7(&+N,&$/ '$7$ 785%2 ��� 785%2 ���
Model SC-100 SC162
Speed* cm/s 16 16
7orTue Nm 40 40
Working cycle % 30 30
Control unit - &7���
Power Vac (Vdc) 230 230
Motor consumption A 3 3
Consumption power W 700 700
Capacitor µF 20 20
7hermoproWecWion °C 150 150
Protection degree IP 44 44
dimension (L - P- H) mm 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260
Weight kg 14,5 14,5
Working temperature °C -20 +55 -20 +55
Max gate weight kg 1600 1600
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4 - INSTALLING THE PRODUCT

4.1 - Manual running

4.2 - Installing

3 - PRELIMINARY CHECKS

%eIore Whe insWallaWion sWarWs� we suJJesW Wo carry ouW IollowinJ 
inspections and operations:

the gate framework must be strong and suitable;

the gate must not show too many sideways slide skids during the 
running;

the system of wheels/lower rail and roller/upper runner must work 
without too many frictions;

to avoid the gate derailment you must install the stop beats of the 
sliding, whether at the opening or closing, and a second upper 
roller/runner in full observance of the current law;

remove any manual lock in the beforehand gates;

take on the gate bottom the feed raceway of the feeding cables 
�������mm� and oI e[Wernal connecWion �phoWocell� Àash�liJhW� key 
selector, etc...).

Insert the key and turn it 90° in anticlockwise direction.

5especWinJ Whe oYerall size� ¿[ Wo Jround Whe base�plaWe WhrouJh 
� sWurdy screw�anchors �¿J��� or drown iW inWo Whe concreWe �¿J����

N�%� 7he e[acW dimensions oI Whe rack musW be known Wo allow precise calculaWion oI Whe counWerplaWe posiWion�

Pull the knob till it is perpendicular to the gearmotor.

Plan for one or more sheathing for the passage of the power lines.

Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

N�%� 7ake care Wo re�enJaJe Whe JearmoWor beIore sWarWinJ iW up� (nJaJinJ wiWh Whe moWor runninJ may damaJe iWs inWernal componenWs�
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4.4 - Rack assembling

7ake Whe lid oII unscrewinJ Whe screws �¿J���� 3uW Whe JearmoWor on 
Whe plaWe� ,nserW Whe Wwo sockeW head screws �¿J����

It is important to lock the two socket head screws forcefully, making 
sure, that the gearmotor is steady on the ground, during the whole
gate running.

5elease Whe JearmoWor as indicaWed by Whe ¿J�� and open enWirely 
the gate. 
Put a rack element on the pinion gear and fasten it to the gate with 
screw and spacing bars.
Move the gate manually bringing the pinion gear into line with the 
last spacing bar.
Fasten the rack element for good.

,I Whe reJulaWinJ allowed by Whe rack is noW suI¿cienW� iW is possible Wo
counterbalance the gearmotor high working on the four screws 
�¿J����

7he screws should be WiJhWened aJain aIWer Whe moWor has been 
operated a few times.

For a correct positioning of the other elements and to assure their 
straightness, it is necessary to employ a rack element using it as 
supporW and reIerence �¿J����
It is besides necessary to assure an aperture of 2 mm between 
rack and pinion gear, so that the gate weight doesn’t rest on the 
JearmoWor pinion Jear �¿J����

Fig. 8

Fig. 9

4.3 - Fixing

Fig. 5 Fig. 6 Fig. 7
2m

m

89
m
m
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m
m

25
m
m
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5 - TESTING AND COMMISSIONING THE AUTOMATION SYSTEM

4.5 - Limit switch fixing
7he JaWe has Wo be eTuipped wiWh sWop locks aW Whe openinJ and 
closing, which prevent the gate derailment.
7he sWop lock posiWion musW assure WhaW Whe limiW swiWch brackeWs 
don’t collide with the pinion gear.
Haul the gate manually at the opening leaving, depending on the 

gate weight, a crack from 30 to 50 mm between the main gate and 
mechanical stop.
)asWen Whe limiW swiWch brackeW WhrouJh Whe dowels �¿J���� so WhaW 
Whe limiW swiWch is pressed �¿J�����
5epeaW Whe operaWion wiWh Whe main JaWe aW Whe closinJ�

Fig. 10

Fig. 11

5.2 - Commissioning

Once all (and not just some) of the system devices have passed the 
testing procedure, the system can be commissioned;

the system’s technical dossier must be produced and kept for 
10 years. It must contain the electrical wiring diagram, a drawing 
or photograph of the system, the analysis of the risks and the 
solutions adopted to deal with them, the manufacturer’s declaration of 
conformity for all connected devices, the operator’s manual for 
every device and the system maintenance plan;

¿[ a daWaplaWe wiWh Whe deWails oI Whe auWomaWion� Whe name oI 
the person who commissioned it, the serial number and year of 
construction and the CE marking on the gate or door;

also ¿W a siJn speciIyinJ Whe procedure Ior releasinJ Whe sysWem by 
hand;

draw up the declaration of conformity, the instructions and 
precautions for use for the end user and the system maintenance 
plan and consign them to the end user;

ensure that the user has fully understood how to operate the system 
in automatic, manual and emergency modes;

the end user must also be informed in writing about any risks and 
hazards still present;

:$5N,N* � after detecting an obstacle, the gate or door stops 
during its opening travel and automatic closure is disabled; to 
restart operation, the user must press the control button or use the 
transmitter.

5.1 - Testing
All system components must be tested following the procedures 
described in their respective operator’s manuals;

ensure that the recommendations in Chapter 1 - Safety Warnings - 
have been complied with;

check that the gate or door is able to move freely once the automation 
system has been released and is well balanced, meaning that it will 
remain stationery when released in any position;

check that all connected devices (photocells, sensitive edges, 
emergency buttons, etc.) are operating correctly by performing gate 
or door opening, closing and stop tests using the connected control 
devices (transmitters, buttons or switches);

perform the impact measurements as required by the EN12445 
standard, adjusting the control unit’s speed, motor force and 
deceleration functions if the measurements do not give the required 
results, until the correct setting is obtained.

7he sysWem musW be WesWed by a Tuali¿ed Wechnician� who musW 
perform the tests required by the relevant standards in relation 
to the risks present, to check that the installation complies with 

the relevant regulatory requirements, especially the EN12445 
sWandard which speci¿es Whe WesW meWhods Ior JaWe and door auWomaWion 
systems.
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6  - INSTRUCTIONS AND WARNINGS FOR THE END USER

Key Automation S.r.l. produces systems for the automation of gates, 
garage doors, automatic doors, roller blinds and car-park and road 
barriers. However, Key Automation is not the manufacturer of your 
complete automation system, which is the outcome of the analysis, 
assessment, choice of materials and installation work of your cho-
sen installer. Every automation system is unique, and only your 
installer has the experience and skill required to produce a safe, 
reliable, durable system tailored to your needs, and above all that 
complies with the relevant regulatory standards. Although your au-
tomation system complies with the regulation safety level, this does 
not rule out the presence of “residual risk”, meaning the possibility 
that hazards may occur, usually due to reckless or even incorrect 
use.  We would therefore like to give you some advice for the correct 
use of the system:

� beIore usinJ Whe auWomaWion sysWem Ior Whe ¿rsW Wime� haYe Whe 
installer explain the potential causes of residual risks to you;

� keep Whe manual Ior IuWure reIerence� and pass iW on Wo any new 
owner of the automation system;

� reckless use and misuse oI Whe auWomaWion sysWem may make iW 
dangerous: do not operate the automation system with people, ani-
mal or objects within its range of action;

� a properly desiJned auWomaWion sysWem has a hiJh leYel oI saIeWy� 
since its sensor systems prevent it from moving with people or ob-
stacles present so that its operation is always predictable and safe. 
However, as a precaution children should not be allowed to play clo-
se to the automation system, and to prevent involuntary activation, 
remote controls must not be left within their reach;

� as soon as any sysWem malIuncWion is noWiced� disconnecW Whe 
electricity supply and perform the manual release procedure. Never 
attempt repairs on your own; call in your installation engineer.  In 
the meantime the door or gate can be operated without automation 
once the geared motor has been released using the release key 
supplied with the system.  In the event of safety devices out of ser-
vice arrange for repairs to the automation immediately;

� in Whe eYenW oI malIuncWions or power Iailures� while waiWinJ Ior Whe 
engineer to come (or for the power to be restored if your system is 
not equipped with buffer batteries), the door or gate can be used just 
like any non�auWomaWed insWallaWion� 7o do Whis� Whe manual release 
procedure must be carried out;

� manual release and operaWion� ¿rsW bear in mind WhaW Whe release 
procedure can only be carried out with the door or gate stationery.

� 0ainWenance� /ike any machine� your auWomaWion sysWem needs 
regular periodic maintenance to ensure its long life and total safe-
ty. Arrange a periodic maintenance schedule with your installation 
engineer. Key Automation recommends that maintenance checks 
should be carried out every six months for normal domestic use, but 
this interval may vary depending on the level of use. Any inspection, 
mainWenance or repair work musW only be carried ouW by Tuali¿ed 
staff.

� NeYer modiIy Whe auWomaWion sysWem or iWs proJramminJ and seWup 
parameters: this is the responsibility of your installation engineer.

� 7esWinJ� rouWine mainWenance and any repairs musW be recorded by 
the person who performs them and the documents must be conser-
ved by the system’s owner.

7he only procedures you are capable oI� and which you are recom-
mended to perform, are cleaning of the photocell glass and removal 
of any leaves or stones that may obstruct the automation system. 
7o preYenW anyone Irom acWiYaWinJ Whe JaWe or door� release Whe au-
tomation system before starting.  Clean only with a cloth dipped in 
a little water.

At the end of its useful life, the automation system must be disman-
Wled by Tuali¿ed personnel� and Whe maWerials musW be recycled or 
disposed of in compliance with the legislation locally in force.

If after some time your remote control seems to have become less 
eIIecWiYe� or sWops operaWinJ compleWely� Whe baWWery may be ÀaW �de-
pending on the level of use, this may take from several months up 
to more than a year). You will realise this because the transmission 
con¿rmaWion liJhW does noW come on� or only liJhWs up Ior a Yery 
short time. 

%aWWeries conWain polluWanWs� do noW dispose oI Whem wiWh normal wa-
sWe buW Iollow Whe meWhods speci¿ed by Whe local reJulaWions�

7hank you Ior choosinJ .ey $uWomaWion 6�r�l�� please YisiW our ,nWer-
net site www.keyautomation.it for further information.



18

FR

TABLE DES MATIÈRES

1

2

3

4

5

6

7

Consignes de sécurité

2.1
2.2

4.1
4.2
4.3
4.4
4.5

5.1
5.2

Présentation du produit
Description du produit
7ableau d¶ensemble eW caracWprisWiTues 
techniques

Vérifications préalables

Installation du produit
Fonctionnement manuel
Installation
Fixation
Pose de la crémaillère
)i[aWion des disposiWiIs de ¿n de course

Réception et mise en service
5pcepWion
Mise en service

Instructions et avertissements 
destinés à l’utilisateur final

Déclaration CE de conformité

page 19

page 20
page 20
page 20

page 22

page 22
page 22
page 22
page 23
pag3 23
page 24

page 24
page 24
page 24

page 25

page 59



19

FR

1 - CONSIGNES DE SÉCURITÉ

ATTENTION – INSTRUCTIONS ORIGINALES – importantes consi-
gnes de sécurité. Il est important, pour la sécurité des personnes, 
de respecter les consignes de sécurité suivantes. Conserver ces 
instructions.

Lire attentivement les instructions avant d’effectuer l’installation.

La conception et la fabrication des dispositifs qui composent le 
produit et les informations contenues dans ce guide respectent 
les normes de sécurité en vigueur. Néanmoins, une installation et 
une programmation erronées peuvent causer de graves blessu-
res aux personnes qui exécutent le travail et à celles qui utilise-
ront l’installation. C’est pourquoi il est important, durant l’installa-
tion, de suivre scrupuleusement toutes les instructions fournies 
dans ce guide.

Ne pas effectuer l’installation en cas de doute, de quelque nature 
que ce soit, et, au besoin, demander des éclaircissements au service 
après-vente de Key Automation.

Pour la législation européenne, la réalisation d’une porte ou d’un 
portail automatique doit respecter les normes prévues par la di-
rective 2006/42/CE (directive Machines) et, en particulier, les nor-
mes EN 12445, EN 12453, EN 12635 et EN 13241-1, qui permettent 
de déclarer la conformité de l’automatisme.

&¶esW pourTuoi le branchemenW dp¿niWiI de l¶auWomaWisme au rpseau 
électrique, la réception de l’installation, sa mise en service et la main-
Wenance ppriodiTue doiYenW rWre con¿ps j du personnel Tuali¿p eW 
spécialisé qui interviendra selon les instructions fournies dans la sec-
Wion © 5pcepWion eW mise en serYice de l¶auWomaWisme ª�

De plus, il devra se charger de procéder aux essais prévus en fonction 
des risTues prpsenWs eW Ypri¿er le respecW de WouWes les prescripWions 
des lois, normes et règlements : en particulier, le respect de toutes les 
e[iJences de la norme (N ����� Tui dp¿niW les mpWhodes d¶essai pour 
la Ypri¿caWion des auWomaWismes pour porWes eW porWails�

ATTENTION - Avant de commencer l’installation, effectuer les 
analyses et vérifications suivantes:

Ypri¿er Tue chacun des disposiWiIs desWinps j l¶auWomaWisme esW adapWp 
à l’installation à réaliser. À ce sujet, contrôler tout particulièrement les 
donnpes indiTupes dans le chapiWre © &aracWprisWiTues WechniTues ª� 
Ne pas effectuer l’installation si ne serait-ce qu’un seul de ces disposi-
tifs n’est pas adapté à ce type d’utilisation;

Ypri¿er Tue les disposiWiIs acheWps sonW suI¿sanWs pour JaranWir la spcu-
rité de l’installation et son bon fonctionnement;

effectuer l’analyse des risques, qui doit aussi comprendre la liste des 
exigences essentielles de sécurité contenues dans l’annexe I de la di-
rective Machines, en indiquant les solutions adoptées. L’analyse des 
risques est l’un des documents qui constituent le dossier technique 
de l’automatisme. Ce dernier doit être rédigé par un installateur pro-
fessionnel.

Compte tenu des situations de risque qui peuvent se présenter 
durant les phases d’installation et d’utilisation du produit, il est 
nécessaire d’installer l’automatisme en respectant les consignes 
suivantes :

ne pas apporWer de modi¿caWions j une TuelconTue parWie de l¶auWo-
matisme, en dehors de celles qui sont prévues dans ce guide. Ce type 
d’interventions ne peut que causer des problèmes de fonctionnement. 
Le constructeur décline toute responsabilité en cas de dommages déri-
YanW de produiWs modi¿ps de maniqre arbiWraire �
il faut faire en sorte que les pièces des composants de l’automatisme 
ne soient jamais plongées dans l’eau ni dans d’autres substances li-
quides. Durant l’installation, éviter que des liquides puissent pénétrer à 
l’intérieur des dispositifs présents;

si le câble d’alimentation est détérioré, il doit être remplacé par le con-
structeur, par son service après-vente ou, dans tous les cas, par une 
personne ayanW une Tuali¿caWion similaire� de maniqre j prpYenir WouW 

risque éventuel;

si des substances liquides pénètrent à l’intérieur des pièces des com-
posants de l’automatisme, débrancher immédiatement l’alimentation 
électrique et s’adresser au service après-vente Key Automation. L’u-
tilisation de l’automatisme dans ces conditions peut être source de 
danger;

ne pas mettre les différents composants de l’automatisme à proximité 
de sources de chaleur eW ne pas les e[poser j des Àammes libres� &es 
actions peuvent les endommager et causer des problèmes de fonction-
nement, un incendie ou des dangers;

toutes les opérations qui nécessitent l’ouverture de la coque de pro-
tection des différents composants de l’automatisme doivent s’effectuer 
avec la logique de commande débranchée de l’alimentation électrique. 
Si le dispositif de mise hors tension ne peut pas être surveillé, il faut 
poser dessus un pcriWeau indiTuanW � © 0$,N7(N$N&( (N &2856 ª�

tous les dispositifs doivent être raccordés à une ligne d’alimentation 
électrique avec mise à la terre de sécurité ;

le produit ne peut pas être considéré comme un système de protection 
eI¿cace conWre l¶inWrusion� 6i Yous souhaiWez Yous proWpJer eI¿cace-
ment, il faut intégrer d’autres dispositifs à l’automatisme;

le produit ne peut être utilisé qu’après les opérations de « mise en 
serYice ª de l¶auWomaWisme� comme cela esW prpYu dans le paraJraphe 
© 5pcepWion eW mise en serYice de l¶auWomaWisme ª�

prévoir dans le réseau d’alimentation de l’installation un dispositif de 
disjonction avec une distance d’ouverture des contacts qui garantisse 
la disjonction complète dans les conditions prévues par la catégorie de 
surtension III;

pour le raccordemenW de Wubes riJides eW Àe[ibles ou de passe�ck-
bles, utiliser des raccords conformes à l’indice de protection IP55 ou 
supérieur;

l’installation électrique en amont de l’automatisme doit être conforme 
aux normes en vigueur et être réalisée dans les règles de l’art ;

il est conseillé d’utiliser un bouton d’urgence à installer à proximité de 
l¶auWomaWisme �raccordp j l¶enWrpe 6723 de la carWe de commande� de 
manière à pouvoir arrêter immédiatement le portail ou la porte en cas 
de danger;

ce dispositif n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y com-
pris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou menta-
les sont limitées ou qui manquent d’expérience ou de connaissance, à 
moins Tu¶elles aienW pu bpnp¿cier� par le biais d¶une personne respon-
sable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions relatives à 
l’utilisation du dispositif;

si le câble d’alimentation est détérioré, il doit être remplacé par le con-
structeur, par son service après-vente ou, dans tous les cas, par une 
personne ayanW une Tuali¿caWion similaire� de maniqre j prpYenir WouW 
risque éventuel;

avant d’actionner l’automatisme, s’assurer que personne ne se trouve 
à proximité;

avant d’effectuer une quelconque opération de nettoyage et de mainte-
nance de l’automatisme, le débrancher du réseau électrique;

les enIanWs doiYenW rWre surYeillps a¿n de s¶assurer Tu¶ils ne MouenW pas 
avec l’appareil.

ATTENTION - Les matériaux d’emballage de tous les composants 
de l’automatisme doivent être éliminés conformément à la norme 
locale en vigueur.

ATTENTION - Les données et les informations fournies dans ce 
guide peuvent être modifiées par Key Automation S.r.l. à tout mo-
ment et sans obligation de préavis.
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2.1 - Description du produit

2 - PRÉSENTATION DU PRODUIT

2.2 - Tableau d’ensemble et caractéristiques techniques

Motoréducteur électromécanique irréversible pour portails coulissants, alimentation 24 Vdc et 230 Vac.

,N67$//$7,2N 67$N'$5'

1 Colonnette avec photocellule
2 Motoreducteur
3 Photocellule
4 Clignotante
5 Selecteur à clef
� 7plpcommande

1 1
2

3

4
5

6

3

184

95

320

26
0
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* Données variables in relation au poids du portail

'2NNe(6 7(&+N,48(6 785%2 �� 785%2 ��
Modèle SC-40 SC52
Vitesse* cm/s 16 16
Couple Nm 16 16
Cycle de travail % 30 30
Armoire de commande - &7���
Alimentation Vac (Vdc) 230 230
Absorption moteur A 1,3 1,3
Puissance absorbée W 300 300
Condensateur µF 12,5 12
Protection thermique °C 150 150
Degré de protection IP 44 44
Dimensions (L - P- H) mm 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260
Poids kg 12 12,5
7emppraWure de IoncWionnemenW °C -20 +55 -20 +55
Poids max. portail kg 500 800

'2NNe(6 7(&+N,48(6 785%2 ��� 785%2 ��� 785%2 ���
Modèle SC-70 SC122 SC11224
Vitesse* cm/s 16 16 23
Couple Nm 40 40 50
Cycle de travail % 30 30 80
Armoire de commande - &7��� &7�����
Alimentation Vac (Vdc) 230 230 230 (24)
Absorption moteur A 2,6 2,6 2,3
Puissance absorbée W 600 600 450
Condensateur µF 20 20 -
Protection thermique °C 150 150 -
Degré de protection IP 44 44 44
Dimensions (L - P- H) mm 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260
Poids kg 13,5 13,5 11
7emppraWure de IoncWionnemenW °C -20 +55 -20 +55 -20 +55
Poids max. portail kg 1200 1200 1100

'2NNe(6 7(&+N,48(6 785%2 �� 785%2 �� 785%2 ��
Modèle SC-50 SC82 SC7224
Vitesse* cm/s 16 16 30
Couple Nm 29 29 34
Cycle de travail % 30 30 80
Armoire de commande - &7��� &7�����
Alimentation Vac (Vdc) 230 230 230 (24)
Absorption moteur A 1,9 1,9 2,5
Puissance absorbée W 450 450 500
Condensateur µF 16 16 -
Protection thermique °C 150 150 -
Degré de protection IP 44 44 44
Dimensions (L - P- H) mm 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260
Poids kg 12,5 12,5 11
7emppraWure de IoncWionnemenW °C -20 +55 -20 +55 -20 +55
Poids max. portail kg 800 800 700

'2NNe(6 7(&+N,48(6 785%2 ��� 785%2 ���
Modèle SC-100 SC162
Vitesse* cm/s 16 16
Couple Nm 40 40
Cycle de travail % 30 30
Armoire de commande - &7���
Alimentation Vac (Vdc) 230 230
Absorption moteur A 3 3
Puissance absorbée W 700 700
Condensateur µF 20 20
Protection thermique °C 150 150
Degré de protection IP 44 44
Dimensions (L - P- H) mm 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260
Poids kg 14,5 14,5
7emppraWure de IoncWionnemenW °C -20 +55 -20 +55
Poids max. portail kg 1600 1600
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4 - INSTALLATION DU PRODUIT

4.1 - Fonctionnement manuel

4.2 - Installation

3 - VÉRIFICATIONS PRÉALABLES

Avant de procéder à l’installation, il est conseillé d’effectuer les 
Ypri¿caWions eW oppraWions suiYanWes�

la structure du portail doit être robuste et adaptée à l’usage prévu;

il ne doiW se Ypri¿er de dpbaWWemenWs laWprau[ e[cessiIs pendanW le 
mouvement du portail;

le système de guidage galets sur rail en partie inférieure et galets 
sur guide en partie supérieure doit fonctionner sans frottements 
excessifs;

pour pYiWer le dpraillemenW du porWail� prpYoir les buWpes de ¿n de 
course (en ouverture et en fermeture) et un deuxième galet sur rail 
en partie supérieure dans le plein respect de la législation en vigueur;

éliminer la serrure manuelle éventuelle sur les portails déjà en place;

faire arriver à la base du portail les fourreaux des câbles d’alimentation 
(Ø25-50mm) et de raccordement extérieur (photocellule, sélecteur à 
clef, etc.).

Insérer la clé et la tourner dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre de 90°.

5especWer les dimensions d¶encombremenW pour l¶ancraJe au sol 
de la plaTue de base au moyen de � cheYilles e[pansibles �¿J��� 

N�%� ,l IauW connavWre les dimensions de la crpmaillqre pour pouYoir calculer aYec prpcision le posiWionnemenW de la conWre�plaTue�

7irer Yers soi la poiJnpe eW la disposer perpendiculairemenW au 
motoréducteur.

ou la noyer dans une coulpe de bpWon �¿J���� 3rpYoir un ou plusieurs 
fourreaux (autrement dit gaine) pour le passage des câbles électriques.

Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

N� %�� ne pas acWionner le moWorpducWeur aYanW de l¶aYoir rebloTup� /¶accrochaJe aYec le moWeur en mouYemenW pourraiW endommaJer les orJanes inWernes�
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4.4 - Pose de la crémaillère

5eWirer le couYercle en dpYissanW les Yis �¿J���� 3oser le 
moWorpducWeur sur la plaTue� ,nsprer les deu[ Yis �¿J����

Il est important de bloquer avec force les deux vis et de s’assurer 
Tue� duranW la course du porWail� le moWorpducWeur esW bien ¿[p au sol�

'pbloTuer le moWorpducWeur comme indiTup en ¿J�� eW ouYrir 
complètement le portail.
(nJrener un plpmenW de crpmaillqre aYec le piJnon� eW ¿[er celui�ci 
avec des vis et des entretoises au portail.
Déplacer manuellement le portail jusqu’à positionner le pignon au 
niveau de la dernière entretoise.
)i[er de maniqre dp¿niWiYe l¶plpmenW de crpmaillqre�

6i le Meu du rpJlaJe de la crpmaillqre ne deYaiW pas rWre suI¿sanW� 
il serait possible de compenser la hauteur du motoréducteur en 
aJissanW sur les TuaWre Yis �¿J����

Après quelques manœuvres du moteur, il est conseillé de serrer de 
nouveau les vis.

Pour un positionnement correct des autres éléments de crémaillères
et garantir leur parfait alignement, il est nécessaire d’utiliser un 
plpmenW de crpmaillqre comme appui eW repqre �¿J����
En outre, il faut assurer une lumière entre la crémaillère et le pignon
pour ne pas faire supporter le poids du portail par le pignon du 
moWorpducWeur �¿J����

Fig. 8

Fig. 9

4.3 - Fixation

Fig. 5 Fig. 6 Fig. 7
2m

m

89
m
m

89
m
m

25
m
m

90mm
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5 - RÉCEPTION ET MISE EN SERVICE DE L’AUTOMATISME

4.5 - Fixation des dispositifs de fin de course
Le portail doit être équipés de 2 butées (en ouverture et en fermeture) 
qui empêchent le déraillement du portail.
/a posiWion de la buWpe doiW JaranWir Tue les pTuerres�supporW du ¿n 
de course ne viennent pas heurter le pignon.
Ouvrir manuellement le portail et laisser, en fonction du poids 

du portail, un espace de 30 à 50 mm entre le portail et la butée 
mécanique.
)i[er l¶pTuerre�supporW du ¿n de course au moyen des JouMons 
�¿J���� de maniqre Tue le micro de ¿n de course soiW pressp �¿J�����
5pppWer l¶oppraWion aYec le porWail en IermeWure�

Fig. 10

Fig. 11

5.2 - Mise en service

Si la réception de tous les dispositifs de l’installation (et non pas 
d’une partie) est positive, on peut effectuer la mise en service;

il faut rédiger et conserver pendant 10 ans le dossier technique 
de l’installation qui devra contenir le schéma électrique, le dessin 
ou la photo de l’installation, l’analyse des risques et les solutions 
adoptées, la déclaration de conformité du fabricant de tous les 
dispositifs raccordés, le guide technique de chaque dispositif et le 
plan de maintenance de l’installation;

¿[er sur le porWail ou la porWe une plaTueWWe menWionnanW les donnpes 
de l’automatisme, le nom du responsable de la mise en service, 
le numéro de fabrication et l’année de construction, ainsi que la 
marque CE;

¿[er une plaTueWWe indiTuanW les oppraWions npcessaires pour dpbrayer 

manuellement l’installation;

rpdiJer eW remeWWre j l¶uWilisaWeur ¿nal la dpclaraWion de conIormiWp� 
les instructions et les consignes d’utilisation destinées à l’utilisateur 
¿nal� ainsi Tue le plan de mainWenance de l¶insWallaWion�

s’assurer que l’utilisateur a correctement compris le fonctionnement 
automatique, manuel et d’urgence de l’automatisme;

inIormer aussi l¶uWilisaWeur ¿nal par pcriW sur les danJers eW les 
risques résiduels;

$77(N7,2N � après la détection d’un obstacle, le portail ou la 
porte s’arrête en phase d’ouverture et la fermeture automatique est 
exclue; pour que le portail reprenne sa course, il faut presser le 
bouton de commande ou utiliser l’émetteur.

5.1 - Réception
7ous les composanWs de l¶insWallaWion doiYenW rWre soumis au[ 
essais de réception selon les procédures indiquées dans leurs 
guides techniques respectifs;

contrôler que les indications de la section 1 – Consignes de sécurité 
sont respectées;

contrôler que le portail ou la porte peuvent être librement actionnés 
une fois que l’automatisme a été débrayé et qu’ils sont en équilibre 
et restent donc en position arrêtée dans n’importe quelle position;

contrôler le fonctionnement correct de tous les dispositifs raccordés 
(photocellules, bords sensibles, boutons d’urgence, autre) en 
effectuant des essais au moyen des dispositifs de commande 
raccordés (émetteurs, boutons, sélecteurs);

effectuer les mesures de la force d’impact comme le prévoit la norme 
EN12445 en réglant les fonctions de vitesse, de force du moteur et 
des ralentissements de la logique de commande, si les mesures ne 
donnent pas les résultats voulus, jusqu’au paramétrage adéquat.

La réception de l’installation doit être réalisée par un technicien 
Tuali¿p Tui doiW eIIecWuer les essais prescriWs par la norme de 
rpIprence en IoncWion des risTues prpsenWs� eW Ypri¿er le respecW 

qu’elle est conforme aux dispositions des normes, en particulier à 
celles de la norme EN12445 qui précise les méthodes d’essai à 
adopter pour les automatismes pour portes et portails.
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6 - INSTRUCTIONS ET CONSIGNES DESTINÉES À L’UTILISATEUR FINAL

Key Automation S.r.l. produit des automatismes pour portails, por-
tes de garage, portes automatiques, rideaux métalliques, barrières 
pour parkinJs eW barriqres rouWiqres� 7ouWeIois� c¶esW de YoWre in-
sWallaWeur de con¿ance Tue dppendra YoWre auWomaWisme� Tui sera 
installé chez vous par ses soins, après un travail méticuleux d’a-
nalyse, d’évaluation et de choix du matériel. Chaque automatisme 
est unique et seul votre installateur possède l’expérience et le pro-
fessionnalisme requis pour exécuter une installation conforme à vos 
e[iJences� s�re eW ¿able dans la durpe� eW surWouW dans les rqJles de 
l’art et en conformité avec les normes en vigueur. Même si l’automa-
tisme en votre satisfait le niveau de sécurité requis par les normes, 
cela n¶e[cluW pas la prpsence d¶un © risTue rpsiduel ª� j saYoir la 
possibilité que puissent survenir des dangers, généralement dus 
à une utilisation négligente voire incorrecte ; c’est pourquoi nous 
tenons à vous fournir quelques conseils sur les comportements à 
suivre:

� aYanW d¶uWiliser pour la premiqre Iois l¶auWomaWisme� demandez j 
l’installateur de vous expliquer l’origine des risques résiduels;

� conserYez le Juide pour pouYoir le consulWer ulWprieuremenW en 
cas de doute et remettez-le à l’ éventuel nouveau propriétaire de 
l’automatisme;

� une uWilisaWion npJliJenWe eW impropre de l¶auWomaWisme peuW le ren-
dre dangereux : n’actionnez pas le mouvement de l’automatisme si 
des personnes, des animaux ou des objets se trouvent dans son 
rayon d’action.

� si elle a pWp adpTuaWemenW conoue� l¶insWallaWion d¶un auWomaWi-
sme garantit un niveau de sécurité élevé, empêche, grâce à ses 
systèmes de détection, tout mouvement en présence de personnes 
ou d’objets et garantit une activation toujours prévisible et sûre. Il 
est toutefois prudent d’interdire aux enfants de jouer à proximité de 
l’automatisme et, pour éviter tout risque d’activation involontaire, de 
ne jamais laisser les émetteurs à leur portée;

� dqs Tue Yous remarTuez un TuelconTue comporWemenW anomal 
de l’automatisme, mettez l’installation hors tension et effectuez le 
débrayage manuel. N’essayez pas de réparer vous-même l’auto-
maWisme � demandez l¶inWerYenWion de YoWre insWallaWeur de con¿an-
ce : en attendant, l’installation peut fonctionner comme une ouver-
ture non automatisée, une fois que l’opérateur a été débrayé au 
moyen d’une clé de débrayage fournie avec l’installation. Avec les 
dispositifs de sécurité hors d’usage, il est nécessaire de faire répa-
rer l’automatisme au plus vite;

� en cas de rupWure ou de coupure de couranW� en aWWendanW l¶in-
tervention de votre installateur ou le rétablissement du courant si 
l’installation n’est pas équipée de batteries tampon, l’automatisme 
peut être actionné comme n’importe quelle ouverture non automa-
tisée. Pour ce faire, il faut effectuer le débrayage manuel;

� dpbrayaJe eW mouYemenW manuel � aYanW d¶eIIecWuer ceWWe oppra-
tion, ne pas oublier que le débrayage ne peut se faire qu’avec 
l’ouvrant arrêté.

� 0ainWenance � comme WouWe machine� YoWre auWomaWisme a be-
soin d’une maintenance périodique pour pouvoir fonctionner le 
plus lonJWemps possible eW en WouWe spcuriWp� 'p¿nissez aYec YoWre 
installateur un plan de maintenance périodique ; Key Automation 
conseille une intervention tous les 6 mois pour une utilisation dome-
stique normale, sachant que cette période peut varier en fonction 
de l¶inWensiWp d¶uWilisaWion� 7ouWes les inWerYenWions de conWr{le� de 
mainWenance ou de rpparaWion doiYenW rWre con¿pes e[clusiYemenW 
j du personnel Tuali¿p�

� Ne modi¿ez pas l¶insWallaWion eW les paramqWres de proJrammaWion 
et de réglage de l’automatisme : la responsabilité en incombe à 
votre installateur.

� /a rpcepWion� les oppraWions de mainWenance ppriodiTues eW les 
éventuelles réparations doivent faire l’objet d’un rapport rédigé par 
les techniciens concernés et lesdits documents doivent conservés 
par propriétaire de l’installation.

Les seules interventions que vous êtes autorisé à effectuer et que 
nous vous conseillons d’exécuter périodiquement sont : le nettoya-
ge des vitres des photocellules et l’élimination des feuilles ou des 
cailloux qui pourraient gêner le fonctionnement de l’automatisme. 
Pour empêcher que quiconque puisse actionner le portail ou la por-
te, avant de commencer, n’oubliez pas de débrayer l’automatisme 
et d’utiliser pour le nettoyage un simple chiffon légèrement imbibé 
d’eau.

È la ¿n de la Yie de l¶auWomaWisme� assurez�Yous Tue le dpmanWqle-
menW esW eIIecWup par du personnel Tuali¿p eW Tue les maWpriau[ sonW 
recyclés ou éliminés conformément aux normes locales en vigueur.

Si, au bout d’un certain temps, votre radiocommande semble moins 
bien fonctionner ou ne plus fonctionner du tout, cela peut être dû 
simplement au fait que la pile est épuisée (selon l’utilisation, entre 
quelques mois et un an). C’est le cas, notamment, si le voyant de 
con¿rmaWion de la Wransmission ne s¶allume pas ou s¶il ne s¶allume 
qu’un bref instant. 

Les piles contiennent des substances polluantes : ne les jetez pas 
dans les déchets normaux et respectez les méthodes prévues par 
les règlements locaux.

Nous vous remercions d’avoir choisi Key Automation S.r.l et vous 
invitons à visiter notre site Internet www.keyautomation.it pour plus 
d’informations.
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1 - ADVERTENCIAS PARA LA SEGURIDAD

ATENCIÓN – INSTRUCCIONES ORIGINALES – instrucciones 
importantes de seguridad. Para la seguridad de las personas 
es importante respetar las siguientes instrucciones de seguri-
dad. Guarde estas instrucciones.

Lea detenidamente las instrucciones antes de realizar la instala-
ción.

El diseño y la fabricación de los dispositivos que componen 
el producto y las informaciones contenidas en este manual 
respetan las normativas vigentes sobre la seguridad. No ob-
stante esto, una instalación y una programación incorrectas 
pueden provocar graves lesiones a las personas que realizan 
el trabajo y a aquellas que utilizarán el sistema. Por dicho mo-
tivo, durante la instalación es importante respetar escrupulo-
samente todas las instrucciones mencionadas en este manual.

No proceda con la instalación si tuviera alguna duda y, si fuera ne-
cesario, solicite aclaraciones al Servicio de Asistencia Key Automa-
tion.

Para la legislación Europea la realización de una puerta au-
tomática debe respetar las Normas previstas por la Directiva 
2006/42/CE (Directiva de Máquinas) y, en particular, las Normas 
EN 12445, EN 12453, EN 12635 y EN 13241-1, que permiten de-
clarar la conformidad del automatismo.

(n YirWud de esWo� la cone[iyn de¿niWiYa del auWomaWismo a la red 
eléctrica, el ensayo del sistema, su puesta en servicio y el man-
WenimienWo periydico deben ser realizados por personal cali¿cado 
y experto, respetando las instrucciones indicadas en el apartado 
“Ensayo y puesta en servicio del automatismo”.

Además, el personal deberá establecer los ensayos previstos en 
función de los riesgos presentes y deberá comprobar la conformi-
dad con las leyes, normativas y reglamentos: en particular, el respe-
to de todos los requerimientos de la Norma EN 12445 que estable-
ce los métodos de ensayo para las puertas motorizadas.

ATENCIÓN - Antes de comenzar con la instalación, realice los 
siguientes análisis y controles:

compruebe que los dispositivos destinados al automatismo sean 
adecuados para el sisWema Tue se debe realizar� 3ara Wal ¿n� conWro-
le detenidamente los datos indicados en el capítulo “Características 
técnicas”. No realice la instalación incluso si uno de dichos disposi-
tivos no es adecuado para el uso;

compruebe Tue los disposiWiYos comprados sean su¿cienWes para 
garantizar la seguridad del sistema y su funcionamiento;

realice el análisis de los riesgos que debe incluir la lista de los re-
querimientos esenciales de seguridad indicados en el Anexo I de la 
Directiva de Máquinas, indicando las soluciones tomadas. El análi-
sis de los riesgos es uno de los documentos que constituyen el 
expediente técnico del automatismo. El mismo deberá ser cumpli-
mentado por un instalador profesional.

Teniendo en cuenta las situaciones peligrosas que pueden ge-
nerarse durante las etapas de instalación y uso del producto, 
es necesario instalar el automatismo respetando las siguientes 
advertencias:

no modi¿Tue ninJuna pieza del auWomaWismo� salYo aTuellas preYi-
stas en este manual. Las operaciones de este tipo pueden provocar 
solo fallos en el funcionamiento. El fabricante no se asume ninguna 
responsabilidad por los daños provocados por los productos modi-
¿cados arbiWrariamenWe�

procure que las piezas de los componentes del automatismo no 
queden sumergidas en agua o en otras sustancias líquidas. Duran-
te la instalación, evite que los líquidos puedan penetrar en el interior 
de los dispositivos;

si el cable de alimentación estuviera dañado, deberá ser sustituido 
por el fabricante o por su servicio de asistencia técnica, o bien por 
una persona cuali¿cada con el ¿n de preYenir cualTuier Wipo de ri-
esgo;

si sustancias líquidas penetraran en el interior de las piezas de los 
componentes del automatismo, desconecte inmediatamente la ali-
mentación eléctrica y contacte con el Servicio de Asistencia Key 
Automation. Utilizar el automatismo en dichas condiciones podría 
causar situaciones peligrosas.

No coloque los componentes del automatismo cerca de fuentes de 
calor ni los exponga al fuego. Esto podría averiarlos y provocar fal-
los de funcionamiento, incendios o situaciones peligrosas;

todas las operaciones que requieren la apertura de la cubierta de 
protección de los componentes del automatismo deben hacerse 
con la central desconectada de la alimentación eléctrica. Si el di-
spositivo de desconexión no estuviera a la vista, cuelgue un cartel 
Tue indiTue� ³0$N7(N,0,(N72 (N &8562´�

todos los dispositivos deben estar conectados a una línea de ali-
mentación eléctrica con puesta a tierra de seguridad incorporada;

el producWo no puede ser considerado un sisWema de proWecciyn e¿-
caz conWra las inWrusiones� 6i usWed deseara una proWecciyn e¿caz� 
es necesario integrar el automatismo con otros dispositivos;

el producto se puede utilizar exclusivamente después de haber rea-
lizado la “puesta en servicio” del automatismo, tal como previsto en 
el apartado “Ensayo y puesta en servicio del automatismo”;

instale en la red de alimentación del sistema un dispositivo de de-
sconexión con una distancia de apertura de los contactos que per-
mita la desconexión completa en las condiciones establecidas por 
la categoría de sobretensión III;

para la cone[iyn de Wubos rtJidos o Àe[ibles o prensaesWopas� uWilice 
racores de conformidad con el grado de protección IP55 o superior;

el sistema eléctrico que alimenta el automatismo debe responder a 
las normativas vigentes y debe estar realizado correctamente;

se aconseja instalar un pulsador de emergencia cerca del automa-
Wismo �conecWado a la enWrada 6723 de la WarMeWa de mando� para 
que sea posible detener inmediatamente la puerta en caso de pe-
ligro;

este dispositivo no está destinado para ser utilizado por personas 
(incluidos los niños) de reducidas capacidades físicas, sensoriales 
o mentales, o sin experiencia y sin conocimientos, salvo que una 
persona responsable de su seguridad las haya instruido sobre el 
uso del dispositivo;

antes de poner en marcha el automatismo, asegúrese de que no 
haya ninguna persona en las cercanías;

antes de limpiar o mantener el automatismo, desconecte la corrien-
te eléctrica;

tenga mucho cuidado para evitar el aplastamiento entre la parte 
Juiada y los elemenWos ¿Mos de alrededor�

controle que los niños no jueguen con el dispositivo.

ATENCIÓN - elimine el material de embalaje de todos los com-
ponentes del automatismo respetando la normativa vigente del 
país de instalación.

ATENCIÓN - Los datos e informaciones indicados en este ma-
nual pueden ser modificados en cualquier momento y sin la 
obligación de preaviso por parte de Key Automation S.r.l.
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2.1 - Descripción del producto

2 - INTRODUCCIÓN AL PRODUCTO

2.2 - Figura de conjunto y características técnicas

Motorreductor electromecánico irreversible para puertas correderas con alimentaciones de 24 Vdc y 230 Vac.

,N67$/$&,ÏN (67ÈN'$5

1 Columna para fotocélula
2 Automatización motorreductor
3 Fotocélulas
4 Lámparas de señalación
5 Selector a llave
6 Emissor

1 1
2

3

4
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* Valores variables en relación al peso de la cancela

&$5$&7(5Ë67,&$ 7e&N,&$6 785%2 �� 785%2 ��
Modelo SC-40 SC52
Velocidad* cm/s 16 16
Par Nm 16 16
Ciclo de trabajo % 30 30
Centrale de mando - &7���
Alimentación Vac (Vdc) 230 230
Absorción motor A 1,3 1,3
Potencia absorbida W 300 300
Condensador µF 12,5 12
7ermoproWeccion °C 150 150
Grado de protección IP 44 44
Dimensiones (L - A - H) mm 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260
peso kg 12 12,5
7emperaWura operaciyn °C -20 +55 -20 +55
Peso max. cancela kg 500 800

&$5$&7(5Ë67,&$ 7e&N,&$6 785%2 ��� 785%2 ��� 785%2 ���
Modelo SC-70 SC122 SC11224
Velocidad* cm/s 16 16 23
Par Nm 40 40 50
Ciclo de trabajo % 30 30 80
Centrale de mando - &7��� &7�����
Alimentación Vac (Vdc) 230 230 230 (24)
Absorción motor A 2,6 2,6 2,3
Potencia absorbida W 600 600 450
Condensador µF 20 20 -
7ermoproWeccion °C 150 150 -
Grado de protección IP 44 44 44
Dimensiones (L - A - H) mm 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260
peso kg 13,5 13,5 11
7emperaWura operaciyn °C -20 +55 -20 +55 -20 +55
Peso max. cancela kg 1200 1200 1100

&$5$&7(5Ë67,&$ 7e&N,&$6 785%2 �� 785%2 �� 785%2 ��
Modelo SC-50 SC82 SC7224
Velocidad* cm/s 16 16 30
Par Nm 29 29 34
Ciclo de trabajo % 30 30 80
Centrale de mando - &7��� &7�����
Alimentación Vac (Vdc) 230 230 230 (24)
Absorción motor A 1,9 1,9 2,5
Potencia absorbida W 450 450 500
Condensador µF 16 16 -
7ermoproWeccion °C 150 150 -
Grado de protección IP 44 44 44
Dimensiones (L - A - H) mm 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260
peso kg 12,5 12,5 11
7emperaWura operaciyn °C -20 +55 -20 +55 -20 +55
Peso max. cancela kg 800 800 700

&$5$&7(5Ë67,&$ 7e&N,&$6 785%2 ��� 785%2 ���
Modelo SC-100 SC162
Velocidad* cm/s 16 16
Par Nm 40 40
Ciclo de trabajo % 30 30
Centrale de mando - &7���
Alimentación Vac (Vdc) 230 230
Absorción motor A 3 3
Potencia absorbida W 700 700
Condensador µF 20 20
7ermoproWeccion °C 150 150
Grado de protección IP 44 44
Dimensiones (L - A - H) mm 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260
peso kg 14,5 14,5
7emperaWura operaciyn °C -20 +55 -20 +55
Peso max. cancela kg 1600 1600
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4 - INSTALACIÓN DEL PRODUCTO

4.1 - Funcionamiento manual

4.2 - Instalación

3 - CONTROLES PRELIMINARES

Antes de pasar a la instalación se aconseja efectuar los controles y 
las operaciones siguientes:

la estructura de la reja debe ser sólida y adecuada;

durante la carrera, la reja no debe tener inclinaciones laterales 
excesivas;

el sistema de ruedas/riel inferior y de rodillos/guía superior debe 
funcionar sin fricciones excesivas;

para evitar el descarrilamiento de la reja hay que instalar los topes 
del sistema corredero, tanto en la apertura como en el cierre y un 
segundo rodillo/guía superior en conformidad con la normativa 
vigente;

en las rejas ya existentes eliminar la posible cerradura manual;

llevar a la base de la reja los canales de aducción de los cables de 
alimentación (Ø25-50 mm) y de conexión exterior (fotocélula, luz 
parpadeante, selector con llave, etc.).

Introducir la llave y girarla en sentido antihorario de 90°.

5espeWando las dimensiones WoWales� ¿Mar en el piso la placa de base 
por medio de � sylidos Wornillos de e[pansiyn �¿J��� o embeberla en 

N27$� es necesario conocer las medidas de la cremallera para poder calcular con precisiyn la posiciyn de la conWraplaca�

Jalar hacia sí el tirador hasta llevarlo perpendicular al motorreductor.

el hormiJyn �¿J���� 
Predisponer una o varias para el paso de los cables eléctricos.

Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

N27$� no accione el moWorreducWor anWes de haberlo bloTueado de nueYo� (l enJanche con el moWor en moYimienWo podrta aYeriar los 
componentes interiores.



31

ES

4.4 - Fijacion de la cremallera

4uiWar la Wapa desWornillando los Wornillos �¿J���� $poyar el 
moWorreducWor en la placa� ,nWroducir los dos Wornillos allen �¿J����

Es importante bloquear enérgicamente los dos tornillos allen, 
asegurándose de que durante toda la carrera de la reja, el 
moWorreducWor se encuenWre bien ¿rme en el suelo�

'esbloTuear el moWorreducWor en el modo indicado en la ¿J�� y 
llevar la reja en apertura total.
$poyar un elemenWo de la cremallera en el pixyn y ¿Mar el mismo con 
tornillos y distanciadores en la reja.
Desplazar manualmente la reja llevando el piñón en correspondencia 
del último distanciador. 
)iMar el elemenWo de la cremallera de¿niWiYamenWe�

En caso de que la regulación permitida por la cremallera no fuera
su¿cienWe� es posible compensar la alWura del moWorreducWor 
medianWe los cuaWro Wornillos �¿J����

Después de que el motor haya realizado algunos movimientos, se 
aconseMa ¿Mar de nueYo los Wornillos�

Para un posicionamiento correcto de los otros elementos y garantizar 
su rectilineidad, es necesario utilizar un elemento de la cremallera 
uWilizindolo como apoyo y punWo de reIerencia �¿J���� 
Además es necesario garantizar un espacio de aire entre la cremallera 
y el piñón de 2 mm para que el peso de la reja no cargue sobre el 
pixyn del moWorreducWor �¿J����

Fig. 8

Fig. 9

4.3 - Fijación

Fig. 5 Fig. 6 Fig. 7
2m

m
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m
m
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m
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m
m

90mm



32

ES

5 - ENSAYO Y PUESTA EN SERVICIO DEL AUTOMATISMO

4.5 - Fijación del fin de carrera
La reja debe estar equipada con topes en la apertura y en el cierre 
que impidan el descarrilamiento de la misma reja.
/a posiciyn de los Wopes debe JaranWizar Tue los soporWes de ¿n de 
carrera no se choquen con el piñón.
Llevar manualmente la reja en apertura dejando, según e l peso de 

la reja, una abertura de 30 a 50 mm entre la misma reja y el tope 
mecánico.
)iMar el soporWe del ¿n de carrera medianWe los Wornillos sin cabeza 
�¿J���� para Tue el ¿n de carrera se presione �¿J�����
5epeWir la operaciyn con la reMa en Iase de cierre�

Fig. 10

Fig. 11

5.2 - Puesta en servicio

7ras el ensayo posiWiYo de Wodos los disposiWiYo del sisWema� y no 
solo de algunos de ellos, se puede proceder con la puesta en 
servicio;

es necesario realizar y conservar por 10 años el expediente técnico 
del sistema que deberá contener el diagrama eléctrico, el dibujo o la 
foto del sistema, el análisis de los riesgos y las soluciones tomadas, 
la declaración de conformidad del fabricante de todos los dispositivos 
conectados, el manual de instrucciones de cada dispositivo y el 
plan de mantenimiento del sistema;

coloque en la puerta una placa con los datos del automatismo, 
el nombre de la persona responsable de la puesta en servicio, el 
número de serie y el año de fabricación, la marca CE;

coloque una placa que indique las operaciones que hay que hacer 

para desbloquear manualmente el sistema;

realice y enWreJue al usuario ¿nal la declaraciyn de conIormidad� las 
insWrucciones y adYerWencias de uso para el usuario ¿nal y el plan de 
mantenimiento del sistema;

asegúrese de que el usuario haya entendido el correcto funcionamiento 
automático, manual y de emergencia del automatismo;

inIorme al usuario ¿nal� incluso por escriWo� sobre los peliJros y 
riesgos presentes;

$7(N&,ÏN � después de haber detectado un obstáculo, la puerta 
se detiene durante la apertura y se desactiva el cierre automático; 
para reanudar el movimiento es necesario presionar el pulsador de 
mando o utilizar el transmisor.

5.1 - Ensayo
7odos los componenWes del sisWema deben ser probados siJuiendo 
los procedimientos indicados en los manuales de instrucciones 
respectivos;

controle que se hayan respetado las indicaciones del Capítulo 1 - 
Advertencias para la seguridad;

controle que la puerta se pueda mover libremente al desbloquear 
el automatismo, que esté equilibrada y que no se mueva de la 
posición en que se la deja;

controle que todos los dispositivos conectados (fotocélulas, bandas 
sensibles, pulsadores de emergencia, etc.) funcionen correctamente, 
realizando pruebas de apertura, cierre y parada de la puerta con 
los dispositivos de mando conectados (transmisores, pulsadores, 
selectores);

mida la fuerza de impacto, tal como establecido por la Normativa 
EN 12445, regulando las funciones de velocidad, fuerza del motor y 
ralentizaciones de la central, hasta que las medidas den los resultados 
deseados y determinar el ajuste exacto.

El ensayo del sistema debe ser llevado a cabo por un técnico 
cali¿cado Tue debe realizar las pruebas reTueridas por la normaWiYa 
de referencia de acuerdo con los riesgos presentes, comprobando 

el cumplimiento de lo previsto por las normativas, especialmente 
la Norma EN 12445 que indica los métodos de ensayos para los 
automatismos de puertas motorizadas.
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6 - INSTRUCCIONES Y ADVERTENCIAS DESTINADAS AL USUARIO FINAL

Key Automation S.r.l. fabrica sistemas para la automatización de 
puertas, puertas de garajes, puertas automáticas, cierres enrolla-
bles, barreras para aparcamientos y de acceso. Key Automation 
no es el fabricante de su automatización, que es el resultado de 
una obra de análisis, evaluación, elección de los materiales y rea-
lizaciyn del sisWema realizado por su insWalador de con¿anza� &ada 
automatismo es único y solo su instalador posee la experiencia 
y profesionalidad necesarias para realizar un sistema según sus 
necesidades, seguro y duradero y, sobre todo, realizado correcta-
mente y de conformidad con las normativas vigentes. Aunque el 
automatismo satisfaga el nivel de seguridad requerido por las nor-
mativas, esto no excluye la existencia de un “riesgo residual”, es 
decir la posibilidad de que se puedan generar situaciones peligro-
sas debidas, por lo general, a un uso inconsciente o incorrecto; por 
dicho motivo, deseamos darle algunas recomendaciones sobre los 
comportamientos que usted debe mantener:

� anWes de uWilizar por primera Yez el auWomaWismo� pida e[plicacio-
nes al instalador sobre el origen de los riesgos residuales;

� conserYe el manual para IuWuras consulWas y enWrpJuelo al nueYo 
dueño en caso de reventa del automatismo;

� un uso inconscienWe e inadecuado del auWomaWismo puede YolYerlo 
peligroso: no accione el movimiento del automatismo si dentro del 
radio de acción hubiera personas, animales o cosas;

� un sisWema de auWomaWizaciyn� si esWi bien disexado� JaranWiza 
un elevado grado de seguridad, impidiendo con sus dispositivos 
de detección el movimiento en presencia de personas o cosas y 
garantizando una activación siempre previsible y segura. De todas 
maneras, es prudente prohibir que los niños jueguen cerca del au-
tomatismo y, para evitar activaciones involuntarias, no deje los tele-
mandos a su alcance;

� ni bien noWe alJ~n comporWamienWo anormal del auWomaWismo� cor-
te la alimentación eléctrica del sistema y realice el desbloqueo ma-
nual. No intente por su cuenta repararlo, sino que solicite el servi-
cio de su insWalador de con¿anza� mienWras WanWo� el sisWema puede 
funcionar como una abertura no automatizada, desbloqueando el 
motorreductor con la llave de desbloqueo suministrada junto con 
el automatismo. Con los dispositivos de seguridad fuera de uso es 
necesario hacer reparar el automatismo lo antes posible;

� en caso de roWuras o IalWa de alimenWaciyn� 0ienWras espera la 
llegada del instalador o la reactivación de la energía eléctrica, si el 
sistema no estuviera equipado con baterías de compensación, el 
automatismo se puede accionar como cualquier abertura no auto-
maWizada� 3ara Wal ¿n� es necesario realizar el desbloTueo manual�

� desbloTueo y moYimienWo manual� anWes de realizar esWa ope-
ración, observe que el desbloqueo se realice solo cuando la hoja 
está detenida.

� 0anWenimienWo� &omo cualTuier maTuinaria� su auWomaWismo ne-
cesita un mantenimiento periódico para que pueda funcionar por la 
mayor cantidad de tiempo posible y con seguridad. Establezca con 
su instalador un plan de mantenimiento con frecuencia periódica; 
Key Automation aconseja un servicio cada 6 meses para un uso 
doméstico normal, pero dicha frecuencia puede variar en función 
de la inWensidad de uso� 7odas las operaciones de conWrol� man-
tenimiento o reparación deben ser llevadas a cabo por personal 
cali¿cado�

� No modi¿Tue el sisWema ni los parimeWros de proJramaciyn ni de 
regulación del automatismo: la responsabilidad es de su instalador.

� (l ensayo� los WrabaMos de manWenimienWo periydico y las repara-
ciones deben estar documentadas por quien las realiza y dichos 
documentos deben ser conservados por el dueño del sistema.

Las únicas operaciones que usted puede realizar y que le reco-
mendamos hacer periódicamente son la limpieza de los vidrios de 
las fotocélulas y la eliminación de las hojas o piedras que podrían 
obstaculizar el automatismo. Para impedir que alguien pueda ac-
cionar la puerta, antes de proceder, recuerde desbloquear el auto-
matismo y utilizar un paño ligeramente humedecido con agua para 
la limpieza.

$l ¿nal de la Yida ~Wil del auWomaWismo� aseJ~rese de Tue la elimina-
ciyn sea lleYada a cabo por personal cali¿cado y Tue los maWeriales 
sean reciclados o eliminados según las normas locales vigentes.

Si después de un tiempo usted notara que el radiomando comienza 
a funcionar mal, o no funciona, podría ser que la pila se haya ago-
tado (según el uso, puede durar varios meses o más de un año). 
8sWed lo podri comprobar porTue el indicador luminoso de con¿r-
mación de la transmisión no se enciende, o se enciende solo du-
rante un breve instante. 

Las pilas contienen sustancias contaminantes: no las arroje en los 
residuos comunes sino que respete los métodos previstos por los 
reglamentos locales.

Le agradecemos por haber elegido Key Automation S.r.l. y le invita-
mos a visitar nuestro sitio internet www.keyautomation.it para más 
informaciones.
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1 - SICHERHEITSHINWEISE   

ACHTUNG – ORIGINALANWEISUNGEN – Wichtige Si-
cherheitsanweisungen. Für die Sicherheit der Personen ist es 
wichtig, die folgenden Sicherheitsanweisungen zu befolgen. 
Bewahren Sie diese Anweisungen auf.

Vor Durchführung der Installation lesen Sie die Anleitung bitte 
aufmerksam durch.

Die Konstruktion und die Herstellung der Geräte, aus denen 
sich das Produkt zusammensetzt, und die in diesem Handbuch 
enthaltenen Informationen entsprechen den geltenden Si-
cherheitsvorschriften. Dennoch können eine falsche Installa-
tion und eine falsche Programmierung schwerwiegende Ver-
letzungen bei Personen verursachen, die die Arbeit ausführen, 
und bei denen, die die Anlage benutzen werden. Aus diesem 
Grund ist es wichtig, während der Installation strikt alle Anwei-
sungen in diesem Handbuch zu beachten.

%ei =weiIel MeJlicher $rW die ,nsWallaWion abbrechen und JJI� den .ey 
$uWomaWion .undendiensW zur .llrunJ konWakWieren�

Für die europäische Gesetzgebung muss der Einbau  einer au-
tomatischen Tür oder eines automatischen Tors den Bestim-
mungen der Richtlinie 2006/42/EG (Maschinenrichtlinie) und im 
Besonderen den Normen EN 12445, EN 12453, EN 12635 und 
EN 13241-1 entsprechen, die eine Konformitätserklärung der 
Automatisierung ermöglichen.

In Anbetracht dessen müssen die endgültige Verbindung der Auto-
matisierung ans Stromnetz, die Endabnahme der Anlage, die Inbe-
Wriebnahme und die reJelml�iJe :arWunJ Yon Tuali¿zierWem und 
erfahrenem Personal entsprechend den Anleitungen unter „Prüfung 
und Inbetriebnahme der Automatisierung“ durchgeführt werden.

$u�erdem muss das 3ersonal auch die YorJesehenen 7esWs nach 
den Yorhandenen 5isiken IesWleJen und die (inhalWunJ der *e-
seWze� 9orschriIWen und 5eJeln �berpr�Ien� insbesondere die (in-
haltung der Norm EN 12445, welche die Prüfverfahren für die Auto-
maWisierunJ Yon 7�ren und 7oren IesWleJW�

ACHTUNG - Vor Installationsbeginn folgende Analysen und 
Prüfungen durchführen:

Sicherstellen, dass die für die Automatisierung vorgesehenen 
Vorrichtungen für die zu realisierende Anlage geeignet sind. Die-
sbez�Jlich auImerksam die im .apiWel Ä7echnische (iJenschaIWen³ 
aufgeführten Daten prüfen. Die Installation nicht durchführen, wenn 
auch nur eine der Vorrichtungen nicht für den Gebrauch geeignet 
ist.

Sicherstellen, dass die erworbenen Vorrichtungen ausreichend 
sind� um die 6icherheiW und )unkWion der $nlaJe zu JewlhrleisWen�

 'ie 5isikoanalyse durchI�hren� welche auch die /isWe der 6i-
cherheitsanforderungen, aufgeführt in Anhang I der Maschinenricht-
linie, beinhalten muss, und die angewandten Lösungen nennen.Die 
5isikoanalyse isW eine der 8nWerlaJen� aus denen sich die Wechni-
schen Unterlagen der Automatisierung zusammensetzen. Diese 
müssen von einem erfahrenen Installateur ausgefüllt werden.

In Anbetracht der Gefahrensituationen, die bei Installation und 
Benutzung des Produktes auftreten können, muss die Automa-
tisierung unter Berücksichtigung folgender Hinweise installiert 
werden:

Keine Änderungen an der Automatisierung vornehmen, wenn diese  
nicht in diesem Handbuch vorgesehen sind. Diese können nur zu 
Funktionsstörungen führen. Der Hersteller übernimmt keine Haf-
WunJ I�r 6chlden� die durch eiJenmlchWiJe bnderunJen am 3ro-
dukt verursacht wurden.

,sW das 6Wromkabel beschldiJW� muss es Yom +ersWeller� seinem 
Wechnischen .undendiensW oder einer lhnlich Tuali¿zierWen 3erson 
erseWzW werden� um *eIlhrdunJen zu Yermeiden�

Die einzelnen Komponenten der Automatisierung dürfen nicht in 
:asser oder andere )l�ssiJkeiWen JeWauchW werden� %ei der ,n-
stallation darauf achten, dass keine Flüssigkeit ins Innere der Vor-
richtungen dringt.

Sollten Flüssigkeiten ins Innere der Automatisierungskomponenten 
dringen, sofort die Stromzufuhr abschalten und sich an den Key 
$uWomaWion .undendiensW wenden� 'ie %enuWzunJ der $uWomaWisie-
runJ in derarWiJen 6iWuaWionen kann JeIlhrlich sein�

'ie einzelnen .omponenWen weder :lrmeTuellen noch oIIenen 
)lammen ausseWzen� 'adurch k|nnen 6chlden� 6W|runJen und 
*eIahrensiWuaWionen enWsWehen oder ein %rand ausbrechen�

Alle Arbeiten, die ein Öffnen der Schutzhülle der Komponenten er-
fordern, müssen bei abgeschalteter Stromzufuhr durchgeführt wer-
den. Sollte die Abschaltvorrichtung nicht sichtbar sein, ein Schild mit 
der $uIschriIW Ä,N :$578N*³ anbrinJen�

Alle Vorrichtungen müssen mit einer Stromleitung verbunden wer-
den, die sicher geerdet ist.

Dieses Produkt kann nicht als ausreichendes System für den 
Einbruchsschutz angesehen werden. Wenn Sie sich ausreichend 
schützen wollen, müssen andere Vorrichtungen in die Automatisie-
rung integriert werden.

Wie im Absatz „Prüfung und Inbetriebnahme der Automatisierung“ 
vorgesehen, darf das Produkt erst nach der „Inbetriebnahme“ der 
Automatisierung benutzt werden.

Im Stromnetz der Anlage eine Abschaltvorrichtung mit ausreichen-
dem Öffnungsabstand der Kontakte vorsehen, die, wie von der 
Überspannungskategorie III gefordert, die komplette Abschaltung 
erlaubt.

9erwenden 6ie I�r die 9erbindunJ Yon sWeiIen und Àe[iblen 5ohren 
oder .abeldurchJlnJen $nschl�sse miW dem 6chuWzJrad ,3�� oder 
höher.

Die elektrische Anlage vor der Automatisierung muss den geltenden 
%esWimmunJen enWsprechen und IachJerechW ausJeI�hrW sein�

$nJeraWen isW ein NoWschalWer� der in der Nlhe der $uWomaWisierunJ 
anJebrachW wird �Yerbunden miW dem (inJanJ 6723 der 6Weuerpla-
tine), so dass ein sofortiges Anhalten bei Gefahr möglich ist.

'iese 9orrichWunJ eiJneW sich nichW I�r 3ersonen �einschlie�lich 
.inder� miW einJeschrlnkWen k|rperlichen� JeisWiJen oder 6in-
nesIlhiJkeiWen� oder denen die n|WiJe (rIahrunJ oder die .ennW-
nisse fehlen, es sei denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit 
YeranWworWlichen 3erson beJleiWeW oder beauIsichWiJW oder in der %e-
nutzung der Vorrichtung unterwiesen.

Vergewissern Sie sich vor der Inbetriebsetzung der Automatisie-
runJ� dass sich keine 3ersonen in unmiWWelbarer Nlhe be¿nden�

9or Meder 5einiJunJ und :arWunJ isW die $uWomaWisierunJ Yom 
Stromnetz zu trennen;

%esondere 9orsichW isW JeboWen� um 4ueWschunJen zwischen dem 
JeI�hrWen 7eil und IesWen (lemenWen in der unmiWWelbaren Nlhe zu 
vermeiden; 

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie 
nichW miW dem *erlW spielen�

ACHTUNG - Das Verpackungsmaterial aller Automatisie-
rungskomponenten muss entsprechend den örtlichen Bestim-
mungen entsorgt werden.

ACHTUNG - Die Daten und Informationen in diesem Handbuch 
können jederzeit ohne Vorankündigung seitens Key Automa-
tion S.r.l. geändert werden.
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2.1 - Produktbeschreibung

2 - EINFÜHRUNG IN DAS PRODUKT

2.2 - Bauplan und technische Eigenschaften

Elektromechanischer irreversibler Getriebemotor für Schiebetore für Versorgung mit 24 Vdc und 230 Vac.

67$N'$5',N67$//$7,2N

� 6Wandslule miW )oWozelle
2 Antriebsautomatisierung
3 Fotozelle zur Erfassung
� 6iJnal�%linkleuchWe
5 Schlüsseltaster
6 Funksender

1 1
2

3

4
5

6

3

184

95

320

26
0
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 :erW Me nach 7orJewichW Yariabel

7(&+N,6&+( '$7(N 785%2 �� 785%2 ��
Modell SC-40 SC52
Geschwindigkeit* cm/s 16 16
Drehmoment Nm 16 16
Arbeitszyklus % 30 30
Steuerung - &7���
Spannungsversorgung Vac (Vdc) 230 230
Motorstromaufnahme A 1,3 1,3
Leistungsaufnahme W 300 300
Schalten kondensator µF 12,5 12
7hermoproWekWion °C 150 150
Schutzart IP 44 44
$bmessunJen �% � 7 � +� mm 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260
Gewicht kg 12 12,5
%eWriebsWemperaWur °C -20 +55 -20 +55
+|chsWJewichW 7or kg 500 800

7(&+N,6&+( '$7(N 785%2 ��� 785%2 ��� 785%2 ���
Modell SC-70 SC122 SC11224
Geschwindigkeit* cm/s 16 16 23
Drehmoment Nm 40 40 50
Arbeitszyklus % 30 30 80
Steuerung - &7��� &7�����
Spannungsversorgung Vac (Vdc) 230 230 230 (24)
Motorstromaufnahme A 2,6 2,6 2,3
Leistungsaufnahme W 600 600 450
Schalten kondensator µF 20 20 -
7hermoproWekWion °C 150 150 -
Schutzart IP 44 44 44
$bmessunJen �% � 7 � +� mm 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260
Gewicht kg 13,5 13,5 11
%eWriebsWemperaWur °C -20 +55 -20 +55 -20 +55
+|chsWJewichW 7or kg 1200 1200 1100

7(&+N,6&+( '$7(N 785%2 �� 785%2 �� 785%2 ��
Modell SC-50 SC82 SC7224
Geschwindigkeit* cm/s 16 16 30
Drehmoment Nm 29 29 34
Arbeitszyklus % 30 30 80
Steuerung - &7��� &7�����
Spannungsversorgung Vac (Vdc) 230 230 230 (24)
Motorstromaufnahme A 1,9 1,9 2,5
Leistungsaufnahme W 450 450 500
Schalten kondensator µF 16 16 -
7hermoproWekWion °C 150 150 -
Schutzart IP 44 44 44
$bmessunJen �% � 7 � +� mm 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260
Gewicht kg 12,5 12,5 11
%eWriebsWemperaWur °C -20 +55 -20 +55 -20 +55
+|chsWJewichW 7or kg 800 800 700

7(&+N,6&+( '$7(N 785%2 ��� 785%2 ���
Modell SC-100 SC162
Geschwindigkeit* cm/s 16 16
Drehmoment Nm 40 40
Arbeitszyklus % 30 30
Steuerung - &7���
Spannungsversorgung Vac (Vdc) 230 230
Motorstromaufnahme A 3 3
Leistungsaufnahme W 700 700
Schalten kondensator µF 20 20
7hermoproWekWion °C 150 150
Schutzart IP 44 44
$bmessunJen �% � 7 � +� mm 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260
Gewicht kg 14,5 14,5
%eWriebsWemperaWur °C -20 +55 -20 +55
+|chsWJewichW 7or kg 1600 1600
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4 - PRODUKTINSTALLATION

4.1 - Handbetrieb

4.2 - Installation

3 - VORABKONTROLLEN

Vor der Installation ist folgendes zu beachten:

bitte lesen Sie die vorliegenden Anleitungen aufmerksam durch und 
beachWen 6ie die YorJeJebene 5eihenIolJe der $rbeiWsschriWWe�

das *erlW darI nichW in 5lumen� die brennbare *ase�)l�ssiJkeiWen 
enWhalWen� in %eWrieb Jenommen werden�

die Struktur des Kipptores muss ausreichend solide und für den 
Einbau des Antriebs geeignet sein;

die 7orbeweJunJ darI keinerlei 5eibunJen oder 6chwinJunJen 
aufweisen;

die gIInunJs � und 6chlie�beweJunJ des *araJenWores darI 
ausschlie�lich miWWels =uJkraIW�.ompression erIolJen �ohne .ipp � 
oder Drehbewegung);

die 6chlie�sperre des .ippWores� insoIern insWallierW� enWIernen�

Den Schlüssel einstecken und um 90° drehen.

8nWer %er�cksichWiJunJ der (inbauma�e die %odenplaWWe miW Yier 
robusWen 6preizd�beln am %oden beIesWiJen �¿J��� oder in %eWon 

N%� 'ie $bma�e der =ahnsWanJe m�ssen bekannW sein� um die 3osiWion der *eJenplaWWe Jenau berechnen zu k|nnen�

Den Griff so weit zum Körper hinziehen, dass er senkrecht zum 
Antrieb steht.

einlassen �¿J���� (ine oder mehrere +�llen I�r die 9erleJunJ der 
Stromkabel installieren.

Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

:ichWiJ� 'en *eWriebemoWor zuersW wieder blockieren� beYor er beWlWiJW wird� :enn bei lauIendem 0oWor anJekuppelW wird� k|nnWen 
,nnenelemenWe beschldiJW werden�
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4.4 - Montage der zahnstange

'ie 6chrauben abdrehen und die $bdeckunJ abnehmen �¿J����
'en 7oranWrieb auI die 3laWWe auÀeJen� 'ie zwei ,nbusschrauben 
eindrehen �¿J����

Es ist wichtig, dass die Inbusschrauben sehr fest angezogen 
werden� damiW der $nWrieb enWlanJ der JesamWen �� mm 7orbeweJunJ 
IesW am %oden YerankerW isW�

'en 7oranWrieb enWrieJeln �¿J��� und das 7or Jlnzlich |IInen�
(in =ahnsWanJenelemenW am 5iWzel auIsW�Wzen und dieses miW 
6chrauben und 'isWanzsW�cken am 7or beIesWiJen�
'as 7or Yon +and beweJen� bis sich der 5iWzel auI der +|he des 
leWzWen 'isWanzsW�cks be¿ndeW�
'as =ahnsWanJenelemenW endJ�lWiJ arreWieren�

)alls die (insWellunJ der =ahnsWanJe nichW ausreichW� kann die +|he 
des $nWriebs anhand der Yier 6chrauben reJulierW werden �¿J���� 

Es wird empfohlen, die Schrauben nach einigen Motorbewegungen 
nachzuziehen.

=ur *ewlhrleisWunJ der korrekWen 3osiWionierunJ und *eradliniJkeiW
der resWlichen (lemenWe muss ein (lemenW nur als $uÀaJe und %ezuJ 
einJeseWzW werden �¿J����
hberdies muss zwischen =ahnsWanJe und 5iWzel ein 6piel Yon � mm
Yerbleiben� damiW das *ewichW des 7ores nichW auI dem 5iWzel des
7oranWriebs lasWeW �¿J����

Fig. 8

Fig. 9

4.3 - Befestigung

Fig. 5 Fig. 6 Fig. 7
2m

m

89
m
m
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m
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5 - TEST UND INBETRIEBNAHME DER AUTOMATION

4.5 - Befestigung der anschläge
'as 7or muss miW $nschllJen zur %eJrenzunJ der gIInunJs� und
6chlie�beweJunJ ausJesWaWWeW sein� um ein (nWJleisen zu 
verhindern.
'ie 3osiWion des $nschlaJs isW so zu wlhlen� dass die $nschlaJb�Jel 
keinesIalls JeJen den 5iWzel sWo�en�
'as 7or Yon +and in gIInunJssWellunJ brinJen und � Me nach 

seinem *ewichW � einen )reiraum Yon �� bis �� mm zwischen 7or und 
Anschlag belassen.
'en $nschlaJb�Jel miW 6WiIWen beIesWiJen �¿J����� so dass der 
0ikro�(ndschalWer Jedr�ckW wird �¿J�����
'iesen 9orJanJ auch bei Jeschlossenem 7or ausI�hren�

Fig. 10

Fig. 11

5.2 - Inbetriebnahme

Nach posiWiYem 7esW aller �und nichW nur einiJer� 9orrichWunJen der 
Anlage kann die Inbetriebnahme vorgenommen werden;

die technischen Unterlagen der Anlage müssen ausgestellt und  10 
Jahre lang aufbewahrt werden; sie umfassen den Schaltplan, die  
=eichnunJ oder ein )oWo der $nlaJe� die 5isikoanalyse und die 
MeweiliJen /|sunJen� die .onIormiWlWserkllrunJ des +er-
stellers bezüglich aller angeschlossenen Vorrichtungen, die 
*ebrauchsanleiWunJen aller *erlWe und den :arWunJsplan der $nlaJe�

am 7or oder an der 7�r ein 6child miW den 'aWen der 
Automation,  dem Namen des Verantwortlichen der Inbetriebnahme, 
der 6eriennummer� dem +ersWellunJsMahr sowie dem &(�=eichen 
anbringen;

ein Schild mit den notwendigen Handlungen zur manuellen 

Entriegelung der Anlage anbringen;

die .onIormiWlWserkllrunJ ausI�llen und dem (ndbenuWzer 
zusammen mit der Gebrauchsanweisung und dem Wartungsplan 
der $nlaJe aushlndiJen�

sichersWellen� dass der %enuWzer den auWomaWischen und manuellen  
%eWrieb und die NoWausschalWunJ der $uWomaWion YersWanden haW�

den (ndbenuWzer auch schriIWlich �ber *eIahren und 5isiken 
informieren;

$&+78N* � nach (rkennen eines +indernisses hllW das 7or oder 
die 7�r wlhrend der gIInunJ an und die auWomaWische 6chlie�unJ 
wird ausJeschlossen� 8m die %eweJunJ IorWzuseWzen� muss man 
die %edienWasWe dr�cken oder den 6ender benuWzen�

5.1 - Abnahme
$lle .omponenWen der $nlaJe m�ssen Jeml� den MeweiliJen  
Anweisungen der Handbücher endgeprüft werden;

kontrollieren, dass die Anweisungen des Kapitels 1 – Anweisungen 
zur Sicherheit beachtet werden;

konWrollieren� dass sich das 7or oder die 7�r nach der (nWrieJelunJ 
der Automation frei bewegen können und sich in jeder Stellung im 
*leichJewichW be¿nden und sWillsWehen�
die korrekte Funktion aller verbundenen Vorrichtungen (Fotozellen,  

Schaltleisten, Notschalter und anderes) kontrollieren, indem man  
miW den anJeschlossenen 6WeuerYorrichWunJen �6ender� 7asWen�  
:ahlschalWer� alle 3roben der gIInunJ� 6chlie�unJ und %lockierunJ 
des 7ors oder der 7�r durchI�hrW�

die Messungen der Aufprallkraft nach EN12445 durchführen, 
dabei Geschwindigkeit, Motorkraft und Verlangsamungen des 
6WeuerJerlWs einsWellen� Ialls die 0essunJen nichW die Jew�nschWen 
Werte  zeigen.

'ie (ndabnahme der $nlaJe muss Yon einem Tuali¿zierWen 
7echniker durchJeI�hrW werden� der die durch die einschllJiJen 
%esWimmunJen Me nach besWehenden *eIahren YorJesehenen 

Prüfungen ausführt und die Einhaltung der Anforderungen prüft. 
%esonders zu ber�cksichWiJen isW hierbei die Norm (N������ welche 
die 3r�IYerIahren I�r $uWomaWionen an 7�ren und 7oren IesWleJW�
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6 - ANWEISUNGEN UND HINWEISE FÜR DEN ENDBENUTZER

.ey $uWomaWion 6�r�l� sWellW 6ysWeme zur $uWomaWisierunJ Yon 7oren� 
*araJenWoren� auWomaWischen 7�ren� 5ollllden sowie 6chranken 
I�r 3arkpllWze oder 6Wra�ensperren her� .ey $uWomaWion isW Medoch 
nicht der alleinige Hersteller Ihrer Automation, denn diese ist auch 
das Ergebnis von Analysen, Auswertung, Materialwahl und  Anlage-
nausführung des Installateurs Ihres Vertrauens. Jede Automation ist 
einmalig und nur Ihr Installateur besitzt die Erfahrung und  notwen-
digen Kenntnisse zur Ausführung einer auf Ihre Anforderungen zu-
JeschniWWenen $nlaJe� die lanJIrisWiJ sicher und zuYerllssiJ  und 
Yor allem sachJerechW arbeiWeW und den JelWenden %esWimmunJen 
entspricht. Auch wenn Ihre Automation die Sicherheitsanforderun-
Jen der %esWimmunJen erI�llW� schlie�W dies ein Ä5esWrisiko³ nichW  
aus. Das bedeutet, das Gefahrensituationen entstehen können, die  
normalerweise auI eine unYorsichWiJe und soJar Ialsche %enuWzunJ  
zurückzuführen sind. Eben aus diesem Grund möchten wir Ihnen  
einiJe 5aWschllJe zur 9erhalWensweise miWJeben�

� Yor der ersWen %enuWzunJ der $uWomaWion lassen 6ie sich Yom ,n-
sWallaWeur die 8rsache der 5esWrisiken erkllren�

� heben 6ie die *ebrauchsanleiWunJ I�r splWere =weiIel auI und  
übergeben Sie diese einem eventuellen neuen Eigentümer der Au-
tomation;

� eine unYorsichWiJe und unsachJeml�e %enuWzunJ der $uWomaWion  
kann sie zu einer Gefahr werden lassen: Veranlassen Sie nicht die  
%eweJunJ der $uWomaWion� wenn sich 3ersonen� 7iere oder *eJen-
sWlnde in ihrem $kWionskreis be¿nden�

�wenn eine $uWomaWionsanlaJe sachJerechW JeplanW wurde�  
JewlhrleisWeW sie auch eine hohe 6icherheiWssWuIe und YerhinderW  
bei $nwesenheiW Yon 3ersonen oder Yorhandenen *eJensWlnden  
miW ihren (rIassunJssysWemen die %eweJunJ� dies JaranWierW die  
immer voraussehbare und sichere Einschaltung. Vorsichtshalber  
sollWe man Medoch .indern das 6pielen in der Nlhe der $uWomaWion  
verbieten und um ungewollte Einschaltungen zu verhindern, sollten  
die )ernbedienunJen nichW in ihrer 5eichweiWe bleiben�

�sobald die $uWomaWion ein unJew|hnliches 9erhalWen  auIwei-
st, den Strom von der Anlage nehmen und die Entriegelung  von 
+and Yornehmen� .einen 5eparaWurYersuch Yornehmen� wenden 
6ie sich an den ,nsWallaWeur ,hres 9erWrauens� ,n der =wischenzeiW 
kann die Anlage nach der Entriegelung des Getriebemotors mit dem 
entsprechenden Schlüssel, der zum Lieferumfang gehört, wie eine 
nichW auWomaWisierWe gIInunJ arbeiWen� %ei nichW IunkWionierenden 
6icherheiWsYorrichWunJen muss schnellsWm|Jlich die 5eparaWur der 
Automation veranlasst werden;

� bei %eschldiJunJen oder 6WromausIall� :lhrend 6ie auI den ,n-
stallateur oder die Stromrückkehr warten und wenn die Anlage über 
keine Pufferbatterie verfügt, kann die Automation wie jede andere 
nicht automatisierte Öffnung arbeiten. Hierfür muss sie von Hand 
entriegelt werden;

� enWrieJelunJ und manuelle %eweJunJ� Yor diesem (inJriII darauI  
achten, dass die Entriegelung nur bei stillstehendem Flügel erfol-
gen  darf.
� :arWunJ� 'amiW sie m|JlichsW lanJe und Yollkommen sicher ar-
beiWeW� bedarI ,hre $uWomaWion� wie Medes andere *erlW� einer re-
Jelml�iJen :arWunJ� 9ereinbaren 6ie miW ,hrem ,nsWallaWeur ei-
nen :arWunJsplan miW reJelml�iJen $bsWlnden� .ey $uWomaWion 
emp¿ehlW bei einem normalen +ausJebrauch alle � 0onaWe eine 
:arWunJ� diese =eiWspanne kann sich Me nach +lu¿JkeiW der %e-
nuWzunJ lndern� -ede hberpr�IunJ� :arWunJ oder 5eparaWur darI 
nur durch Iachlich Tuali¿zierWes 3ersonal erIolJen�

� 'ie $nlaJe sowie die 3roJrammier� und (insWellparameWer der  $u-
WomaWion d�rIen in keiner :eise YerlnderW werden� 'ie 9eranWwor-
WunJ WrlJW ,hr ,nsWallaWeur�

� 'ie (ndabnahme� die reJelml�iJen :arWunJen und eYenWuelle 
5eparaWuren m�ssen durch den $usI�hrenden beleJW werden� diese 
%eleJe m�ssen Yom %esiWzer der $nlaJe auIbewahrW werden�

Die einzigen Arbeiten, die Sie ausführen können und die wir Ihnen 
empIehlen Yorzunehmen� isW das 5einiJen der *lasscheiben der 
Fotozellen und das Entfernen von Laub oder Steinen, die eine 
%ehinderunJ der $uWomaWion bilden k|nnWen� 9or diesen (inJriI-
Ien die $uWomaWion enWrieJeln� damiW niemand das 7or oder die 7�r 
beWlWiJen kann� und I�r die 5einiJunJ nur ein leichW miW :asser an-
JeIeuchWeWes 7uch Yerwenden�

:enn die $uWomaWion nichW mehr einsaWzIlhiJ isW� sorJen 6ie daI�r� 
dass sie durch Iachlich Tuali¿zierWes 3ersonal abJebauW und das 
0aWerial enWsprechend den |rWlich JelWenden %esWimmunJen wieder-
verwertet oder entsorgt wird.

)alls ,hre )unkbedienunJ  nach einiJer =eiW nichW mehr JuW IunkWio-
nieren sollte oder überhaupt  nicht mehr funktioniert, könnte dies 
einIach an der leeren %aWWerie  lieJen �Yom *ebrauch abhlnJiJ� sie 
kann für einige Monate und bis  über ein Jahr reichen). Sie merken 
es an der 7aWsache� dass sich die %esWlWiJunJsanzeiJe der hberWra-
gung nicht oder nur für einen kurzen Moment einschaltet. 

'ie %aWWerien enWhalWen schldliche 6ubsWanzen� NichW in den 
+ausm�ll werIen� sondern sie nach den |rWlich YorJesehenen %e-
stimmungen entsorgen.

:ir danken ,hnen� dass 6ie .ey $uWomaWion 6�r�l� JewlhlW haben� 
und  laden Sie ein, für weitere Informationen unsere Internetseite 
www.keyautomation.it zu besuchen.
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1 - AVISOS SOBRE A SEGURANÇA

ATENÇÃO – INSTRUÇÕES ORIGINAIS – instruções importan-
tes de segurança. É importante para a segurança das pesso-
as observar as seguintes instruções de segurança. Conservar 
estas instruções.

/er com aWenomo as insWruo}es anWes de insWalar�

O projeto e o fabrico dos dispositivos que compõem o produto 
e as informações presentes neste manual respeitam as normas 
vigentes sobre segurança. Porém, a instalação ou a progra-
mação inadequada podem causar feridas graves às pessoas 
que fazem o trabalho e às que utilizarão o sistema. Por este 
motivo, durante a instalação, é importante seguir com atenção 
todas as instruções deste manual.

Nmo Iazer a insWalaomo se houYer d~Yidas de TualTuer naWureza e 
soliciWar eYenWuais esclarecimenWos ao serYioo de $ssisWrncia .ey 
Automation.

De acordo com a legislação Europeia,  a realização de uma por-
ta ou de um portão automático deve respeitar as normas pre-
vistas pela diretiva 2006/42/CE (Diretiva Máquinas) e, em espe-
cial, as normas EN 12445; EN 12453; EN 12635 e EN 13241-1, 
que permitem declarar a conformidade da automação.

7endo em conWa o Tue precede� a liJaomo de¿niWiYa do auWomaWismo 
j rede elpWrica� o ensaio do sisWema� a sua colocaomo em serYioo e 
a manuWenomo periydica deYem ser IeiWas por pessoal Tuali¿cado e 
e[perienWe� respeiWando as insWruo}es indicadas na cai[a ³(nsaio e 
colocaomo em serYioo da auWomaomo´�

$lpm disso� deYeri de¿nir os ensaios preYisWos de acordo com os 
riscos presenWes e Yeri¿car Tue seMam cumpridas as leis� normas e 
regulamentos, sobretudo todos os requisitos da norma EN 12445 
que estabelece os métodos de ensaio para o controlo dos automa-
Wismos para porWas e porW}es�

ATENÇÃO - Antes de iniciar a instalação, fazer as seguintes 
análises e controlos.

9eri¿car se Wodos os disposiWiYos desWinados j auWomaomo smo ade-
quados ao sistema a realizar. Para tal, controlar cuidadosamente os 
dados no captWulo ³&aracWertsWicas Wpcnicas´� Nmo Iazer a insWalaomo 
mesmo se apenas um desWes disposiWiYos nmo Ior  apropriado para 
a uWilizaomo�

9eri¿car se os disposiWiYos adTuiridos smo su¿cienWes para JaranWir 
a seJuranoa do sisWema e o seu IuncionamenWo�

$nalisar os riscos� Yeri¿cando Wambpm a lisWa dos reTuisiWos essen-
ciais de seJuranoa consWanWes do $ne[o , da 'ireWiYa 0iTuinas� e 
indicar as soluo}es adoWadas� $ anilise dos riscos p um dos do-
cumenWos Tue Iazem parWe do processo Wpcnico da auWomaomo� 2 
processo deYe ser preenchido por insWalador pro¿ssional�

Considerando as situações de risco que podem ocorrer du-
rante as fases de instalação e de utilização do produto, é ne-
cessário instalar a automação,  observando as seguintes indi-
cações:

nmo Iazer modi¿cao}es em nenhuma parWe do auWomaWismo se nmo 
as indicadas nesWe manual� 2perao}es desWe Wipo podem causar 
funcionamento defeituoso. O fabricante declina qualquer respon-
sabilidade por danos que resultam de produtos alterados de forma 
abusiva.

(YiWar Tue as parWes dos componenWes da auWomaomo possam ¿car 
submersas em iJua ou em ouWros ltTuidos� 'uranWe a insWalaomo� 
evitar que os líquidos possam penetrar nos dispositivos presentes;

6e o ¿o elpWrico esWiYer dani¿cado� esWe deYe ser subsWiWutdo pelo 
IabricanWe ou por seu serYioo de assisWrncia Wpcnica ou� WodaYia� por 
uma pessoa com Tuali¿caomo similar� de modo a preYenir TualTuer 
risco;

Se substâncias líquidas penetrarem nas partes dos componentes 
da auWomaomo� desliJar de imediaWo a alimenWaomo elpWrica e con-
WacWar o serYioo de $ssisWrncia .ey $uWomaWion� $ uWilizaomo da au-
Womaomo nesWas condio}es pode causar siWuao}es de periJo�

0anWer os componenWes da auWomaomo aIasWados do calor e de 
chama aberWa� ,sso pode dani¿ci�los e ser causa de IuncionamenWo 
deIeiWuoso� incrndio ou siWuao}es de periJo�

7odas as operao}es para as Tuais p necessirio abrir a cai[a de 
proWeomo dos Yirios componenWes da auWomaomo deYem ser IeiWas 
com a unidade desliJada da alimenWaomo elpWrica� 6e o disposiWiYo 
de desliJar nmo Ior YistYel� colocar um aYiso com a  seJuinWe men-
saJem� ³0$N87(Nd­2 (0 &8562´�

7odos os disposiWiYos deYem ser  liJados a uma insWalaomo elpWrica 
eTuipada com liJaomo j Werra de seJuranoa�

2 produWo nmo pode ser considerado um sisWema de proWeomo e¿-
caz conWra a inWrusmo� 6e deseMar proWeJer�se de Iorma e¿caz� p 
necessirio aJreJar na auWomaomo ouWros disposiWiYos�

2 produWo sy pode ser uWilizado depois Tue Ioi IeiWa a ³colocaomo em 
serYioo´ da auWomaomo� conIorme preYisWo no pariJraIo ³(nsaio e 
colocaomo em serYioo da auWomaomo´�

,nsWalar na rede de alimenWaomo do sisWema um disposiWiYo de corWe 
de corrente com uma distância de abertura entre os contactos que 
permiWa corWar a correnWe compleWamenWe nas condio}es esWabeleci-
das pela caWeJoria de sobreWensmo ,,,�

3ara a liJaomo de Wubos rtJidos e Àe[tYeis ou passa�¿os� uWilizar 
liJao}es conIormes ao Jrau de proWeomo ,3�� ou superior�

2 sisWema elpWrico a monWanWe da auWomaomo deYe cumprir as nor-
mas vigentes e ser realizado como manda a lei.

5ecomenda�se insWalar um boWmo de emerJrncia perWo da auWo-
maomo �liJado j enWrada 6723 da placa de comando� de modo Tue 
seja possível parar de imediato no caso de perigo.

(sWe disposiWiYo nmo se desWina j uWilizaomo por pessoas �inclusiYe 
crianoas� cuMa capacidade Itsica� sensorial ou menWal seMa reduzida 
ou Tue nmo Wenham e[perirncia ou conhecimenWo� a menos Tue 
possam conWar com a superYismo ou obWer insWruo}es de pessoa 
responsiYel pela sua seJuranoa no Tue concerne j uWilizaomo do 
dispositivo.

$nWes de liJar a auWomaomo� asseJurar�se Tue as pessoas nmo 
estejam perto da mesma.

$nWes de Iazer TualTuer operaomo de limpeza e de manuWenomo da 
auWomaomo� desliJar da correnWe elpWrica�

Deve-se ter cuidado para evitar o esmagamento entre a parte guia-
da e eYenWuais elemenWos ¿[os circundanWes� 

$s crianoas deYem ser superYisionadas para JaranWir Tue nmo brin-
quem com o aparelho.

ATENÇÃO - O material da embalagem de todos os componen-
tes da automação deve ser eliminado de acordo com a norma 
local.

ATENÇÃO - Os dados e as informações neste manual devem 
ser considerados passíveis de modificação em qualquer mo-
mento e sem obrigação de pré-aviso por parte da Key Auto-
mation S.r.l.
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2.1 - Descrição do produto

2 - INFORMAÇÕES SOBRE O PRODUTO

2.2 - Quadro de conjunto e características técnicas

0oWorreduWor eleWromecknico irreYerstYel para porW}es de correr com alimenWaomo de �� 9dc e ��� 9ac�

,N67$/$d­2 3$'5­2

1 Coluna com fotocélula
� $uWomaomo do moWorreduWor
� )oWocplula de deWeomo
� /uz de sinalizaomo
5 Seletor de chave
� 7ransmissor ridio

1 1
2

3

4
5

6

3

184

95

320

26
0
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 9alor YariiYel relaWiYamenWe ao peso do porWmo

'$'26 7e&N,&26 785%2 �� 785%2 ��
Modelo SC-40 SC52
Velocidade* cm/s 16 16
%inirio Nm 16 16
Ciclo de trabalho % 30 30
Unidade - &7���
$limenWaomo Vac (Vdc) 230 230
$bsoromo do moWor A 1,3 1,3
Potência absorvida W 300 300
Condensador µF 12,5 12
3roWecomo Wprmica °C 150 150
*rau de proWeomo IP 44 44
'imens}es �compr� � proI� � alW�� mm 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260
peso kg 12 12,5
7emperaWura de uWilizaomo °C -20 +55 -20 +55
3eso mi[imo do porWmo kg 500 800

'$'26 7e&N,&26 785%2 ��� 785%2 ��� 785%2 ���
Modelo SC-70 SC122 SC11224
Velocidade* cm/s 16 16 23
%inirio Nm 40 40 50
Ciclo de trabalho % 30 30 80
Unidade - &7��� &7�����
$limenWaomo Vac (Vdc) 230 230 230 (24)
$bsoromo do moWor A 2,6 2,6 2,3
Potência absorvida W 600 600 450
Condensador µF 20 20 -
3roWecomo Wprmica °C 150 150 -
*rau de proWeomo IP 44 44 44
'imens}es �compr� � proI� � alW�� mm 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260
peso kg 13,5 13,5 11
7emperaWura de uWilizaomo °C -20 +55 -20 +55 -20 +55
3eso mi[imo do porWmo kg 1200 1200 1100

'$'26 7e&N,&26 785%2 �� 785%2 �� 785%2 ��
Modelo SC-50 SC82 SC7224
Velocidade* cm/s 16 16 30
%inirio Nm 29 29 34
Ciclo de trabalho % 30 30 80
Unidade - &7��� &7�����
$limenWaomo Vac (Vdc) 230 230 230 (24)
$bsoromo do moWor A 1,9 1,9 2,5
Potência absorvida W 450 450 500
Condensador µF 16 16 -
3roWecomo Wprmica °C 150 150 -
*rau de proWeomo IP 44 44 44
'imens}es �compr� � proI� � alW�� mm 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260
peso kg 12,5 12,5 11
7emperaWura de uWilizaomo °C -20 +55 -20 +55 -20 +55
3eso mi[imo do porWmo kg 800 800 700

'$'26 7e&N,&26 785%2 ��� 785%2 ���
Modelo SC-100 SC162
Velocidade* cm/s 16 16
%inirio Nm 40 40
Ciclo de trabalho % 30 30
Unidade - &7���
$limenWaomo Vac (Vdc) 230 230
$bsoromo do moWor A 3 3
Potência absorvida W 700 700
Condensador µF 20 20
3roWecomo Wprmica °C 150 150
*rau de proWeomo IP 44 44
'imens}es �compr� � proI� � alW�� mm 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260
peso kg 14,5 14,5
7emperaWura de uWilizaomo °C -20 +55 -20 +55
3eso mi[imo do porWmo kg 1600 1600
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4 -  INSTALAÇÃO DO PRODUTO

4.1 - Funcionamento manual

4.2 -  Instalação

3 - CONTROLOS PRELIMINARES

$nWes de proceder j insWalaomo propriamenWe diWa� aconselhamos a 
eIecWuar as seJuinWes Yeri¿cao}es e operao}es�

a esWruWura do porWmo deYe ser sylida e apropriada�

duranWe o seu moYimenWo� o porWmo nmo deYe apresenWar oscilao}es 
laterais excessivas;

o sistema de rodas/carril inferior e rolos/guia superior deve funcionar 
sem atritos excessivos;

para eYiWar o descarrilamenWo do porWmo� p preciso insWalar os 
baWenWes de paraJem do porWmo de correr� Tuer para a aberWura� 
quer para o fecho, e um segundo rolo/guia respeitando plenamente 
as normas em vigor;

nos porW}es prp�e[isWenWes� elimine a Iechadura manual� se presenWe�

ponha na base do porWmo as conduWas para conWer os cabos de 
alimenWaomo �������mm� e de liJaomo e[Werna �IoWocplula� luz 
intermitente, selector com chave etc.).

Introduza a chave e rode-a 90° para a direita.

5espeiWando as dimens}es Jlobais� ¿[e a chapa de base no chmo 
uWilizando � buchas de e[pansmo robusWas �¿J��� ou merJulhe�a no 

N�%� e necessirio conhecer as dimens}es da cremalheira para poder calcular com precismo o posicionamenWo da conWraplaca�

3u[e a peJa para si aWp ela ¿car perpendicular ao moWorreduWor�

beWmo �¿J���� 3reYeMa a colocaomo de uma ou duas bainhas para a 
passagem dos cabos eléctricos.

Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

N�%� Nmo acionar o moWorreduWor se nmo WiYer sido WraYado de noYo� 2 WraYamenWo com moWor em moYimenWo pode dani¿car os componenWes 
internos.
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4.4 - Fixação da cremalheira

7ire a Wampa desaperWando os paraIusos �¿J���� $poie o moWorreduWor 
na chapa� ,nWroduza os dois paraIusos $llen �¿J����

e imporWanWe aperWar os paraIusos $llen com Ioroa para JaranWir Tue 
o moWorreduWor ¿Tue bem ¿[ado no chmo duranWe o moYimenWo do
porWmo�

'esbloTueie o moWorreduWor seJuindo as indicao}es das ¿Js�� e 
abra WoWalmenWe o porWmo�
$poie um elemenWo da cremalheira no pinhmo e ¿[e�o no porWmo 
com paraIusos e espaoadores�
0oYa o porWmo manualmenWe para p{r o pinhmo na posiomo 
correspondenWe ao ~lWimo espaoador�
)i[e o elemenWo da cremalheira de¿niWiYamenWe�

6e a reJulaomo permiWida pela cremalheira nmo Ior su¿cienWe� p 
possível compensar a altura do motorredutor ajustando os quatro
paraIusos �¿J����

5ecomenda�se� apys alJumas manobras do moWor� ¿[ar mais uma 
vez os parafusos.

Para obter o posicionamento correcto dos outros elementos e 
garantir a sua rectilinearidade, é preciso utilizar um elemento de 
cremalheira como apoio e reIerrncia �¿J���� 7ambpm se deYe 
JaranWir uma IolJa de � mm enWre a cremalheira e o pinhmo para 
Tue o peso do porWmo nmo sobrecarreJue o pinhmo do moWorreduWor 
�¿J����

Fig. 8

Fig. 9

4.3 - Fixação

Fig. 5 Fig. 6 Fig. 7
2m

m
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m
m
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m
m

25
m
m

90mm
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5 - ENSAIO E COLOCAÇÃO EM SERVIÇO

4.5 - Fixação dos fins de curso
2 porWmo deYe Wer baWenWes de paraJem para a aberWura e para o 
fecho, capazes de impedir o descarrilamento dele.
$ posiomo do baWenWe de paraJem deYe impedir Tue os esWribos de 
¿m de curso se choTuem conWra o pinhmo�
$bra o porWmo manualmenWe dei[ando� em Iunomo do peso do 
porWmo� um espaoo de �� a �� mm enWre o porWmo e o baWenWe de 

paragem mecânico.
)i[e o esWribo do ¿m de curso com os paraIusos sem cabeoa 
�¿J���� de maneira Tue o microinWerrupWor de ¿m de curso seMa 
pressionado �¿J�����
5epiWa a operaomo para o Iecho do porWmo�

Fig. 10

Fig. 11

5.2 - Colocação em serviço

$pys o ensaio com r[iWo posiWiYo de Wodos �e nmo apenas de alJuns� 
os disposiWiYos do sisWema� p posstYel colocar em serYioo�

é necessário realizar e guardar durante 10 anos o processo técnico 
do sistema que deverá conter o esquema elétrico, o desenho ou 
IoWo do sisWema� a anilise dos riscos e as soluo}es adoWadas� a 
declaraomo de conIormidade do IabricanWe de Wodos os disposiWiYos 
liJados� o manual de insWruo}es de cada disposiWiYo e o plano de 
manuWenomo do sisWema�

¿[ar no porWmo ou na porWa uma placa com os dados da auWomaomo� 
o nome do responsiYel da colocaomo em serYioo� o n~mero de 
série e o ano de fabrico, a marca CE;

¿[ar uma placa Tue indiTue as operao}es necessirias para 
desbloquear manualmente o sistema;

Iazer e enWreJar ao uWilizador ¿nal a declaraomo de conIormidade� as 
insWruo}es e aYisos de uWilizaomo para o uWilizador ¿nal e o plano de 
manuWenomo do sisWema�

cerWi¿car�se de Tue o uWilizador Wenha compreendido o modo 
correto de funcionamento automático, manual e de emergência da 
auWomaomo�

comunicar Wambpm de Iorma escriWa ao uWilizador ¿nal os periJos e 
riscos ainda presentes;

$7(Nd­2 � apys a deWeomo de um obsWiculo� o porWmo ou a 
porta para durante o movimento de abertura e é desativado o fecho 
auWomiWico� para reaWiYar o moYimenWo p necessirio premer o boWmo 
de comando ou utilizar o transmissor.

5.1 - Ensaio
7odos os componenWes do sisWema deYem ser ensaiados de acordo 
com as indicao}es dos respeWiYos manuais de insWruo}es�

conWrolar Tue seMam respeiWadas as indicao}es do &aptWulo � ± 
$Yisos sobre a seJuranoa�

conWrolar se o porWmo ou a porWa possam moYimenWar�se liYremenWe 
uma Yez desbloTueada a auWomaomo e se esWmo eTuilibrados e se 
permanecem parados se dei[ados em TualTuer posiomo�
controlar o bom funcionamento de todos os dispositivos ligados 

�IoWocplulas� barras de apalpaomo� boW}es de emerJrncia eWc�� 
Iazendo os ensaios de aberWura� Iecho e paraJem do porWmo ou da 
porta através dos dispositivos de comando ligados (transmissores, 
boW}es� seleWores��

Iazer as medio}es da Ioroa de impacWo conIorme preYisWo pela 
norma (N����� reJulando as Iuno}es de Yelocidade� Ioroa do 
moWor e abrandamenWos da unidade se as medio}es nmo derem os 
resulWados deseMados aWp obWer a reJulaomo adeTuada�

2 ensaio do sisWema deYe ser IeiWo por um Wpcnico Tuali¿cado 
que deve efetuar os testes previstos pela norma de referência de 
acordo com os riscos presenWes� Yeri¿cando Tue seMam cumpridas as 

normas, sobretudo a norma EN 12445 que estabelece os métodos 
de ensaio dos auWomaWismos para porWas e porW}es�
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6 - INSTRUÇÕES E AVISOS PARA O UTILIZADOR FINAL

$ .ey $uWomaWion 6�r�l� produz sisWemas para a auWomaomo de 
porW}es de enWrada� de JaraJem� porWas auWomiWicas� porWas de en-
rolar, barreiras de controlo de acessos. Porém, a Key Automation 
nmo Iabrica a sua auWomaomo� Tue p o resulWado de um Wrabalho de 
anilise� aYaliaomo� seleomo dos maWeriais e realizaomo do sisWema 
IeiWa pelo seu insWalador de con¿anoa� &ada auWomaomo p ~nica e 
apenas o seu insWalador possui a e[perirncia e o pro¿ssionalismo 
necessários para realizar um sistema segundo as suas exigências, 
seJuro e ¿iYel no Wempo� e IeiWo sobreWudo como manda a lei� de 
acordo com as normas YiJenWes� $pesar da auWomaomo em seu po-
der cumprir o ntYel de seJuranoa imposWo pelas normas� nmo se 
exclui a existência de “risco residual”, ou seja, a possibilidade que 
possa Jerar siWuao}es de periJo� JeralmenWe causadas pela uWili-
zaomo inconscienWe ou aWp mesmo incorreWa� 3orWanWo� deseMamos 
dar-lhes alguns conselhos sobre os comportamentos mais adequa-
dos a assumir.

� anWes de uWilizar pela primeira Yez a auWomaomo� soliciWe ao insWala-
dor e[plicao}es sobre a oriJem dos riscos residuais�

� conserYar o manual para TualTuer d~Yida IuWura e enWreJi�lo a 
eYenWual noYo proprieWirio da auWomaomo�

� a uWilizaomo inconscienWe e imprypria da auWomaomo pode Iazer 
com Tue se Worne periJosa� nmo dr comandos de moYimenWaomo 
da auWomaomo se no seu raio de aomo se enconWrarem pessoas� 
animais ou objetos;

� se adeTuadamenWe proMeWado� um sisWema de auWomaomo Jaran-
We um alWo ntYel de seJuranoa� impedindo com os seus sisWemas 
de deWeomo o moYimenWo na presenoa de pessoas ou obMeWos� e 
JaranWindo Tue a aWiYaomo seMa sempre preYistYel e seJura� 7oda-
Yia� recomenda�se� por prudrncia� proibir Tue as crianoas brinTuem 
perWo da auWomaomo e� para eYiWar a sua aWiYaomo inYolunWiria� nmo 
dei[ar os conWrolos remoWos ao alcance das crianoas�

� se noWar TualTuer comporWamenWo anymalo da auWomaomo� desli-
Jar a alimenWaomo elpWrica do sisWema e desbloTuear manualmenWe� 
Nmo WenWar reparar sozinho� mas pedir a inWerYenomo do seu insWala-
dor de con¿anoa� enWreWanWo� o sisWema pode Iuncionar como uma 
aberWura nmo auWomaWizada� uma Yez desbloTueado o moWorreduWor 
com a chave de desbloqueio fornecida com o equipamento. Com os 
disposiWiYos de seJuranoa Iora de uso� p necessirio mandar repa-
rar o quanto antes o automatismo;

� no caso de dani¿caomo ou IalWa de alimenWaomo� (nTuanWo o seu 
insWalador nmo inWerYier  ou nmo YolWar a enerJia elpWrica� se o si-
sWema nmo possuir baWeria Wampmo� a auWomaomo pode ser aciona-
da como uma aberWura nmo auWomaWizada normal� 3ara Wal� p ne-
cessário desbloquear manualmente;

� desbloTueio e moYimenWaomo manual� para poder desbloTuear� a 
folha deve estar parada.

� 0anuWenomo� &omo Wodo eTuipamenWo� a sua auWomaomo neces-
siWa de manuWenomo periydica para Tue possa Iuncionar duranWe o 
mi[imo de Wempo posstYel e com Woda a seJuranoa� 'e¿nir com o 
seu insWalador um plano de manuWenomo com IreTurncia periydi-
ca� a .ey $uWomaWion recomenda uma inWerYenomo a cada � meses 
para uma uWilizaomo dompsWica normal� mas esWe pertodo pode Ya-
riar de acordo com o IuncionamenWo da inWensidade de uWilizaomo� 
4ualTuer inWerYenomo de conWrolo� manuWenomo ou reparaomo deYe 
ser IeiWa apenas por pessoal Tuali¿cado�

� Nmo modi¿car o sisWema nem os parkmeWros de proJramaomo e de 
reJulaomo da auWomaomo� a responsabilidade p do seu insWalador�

� 2 ensaio� as manuWeno}es periydicas e as eYenWuais reparao}es 
devem ser documentadas por quem as efetua e os documentos 
conservados pelo proprietário do sistema.

$s ~nicas inWerYeno}es Tue podem ser IeiWas e Tue recomendamos 
Iazer periodicamenWe smo a limpeza dos Yidros das IoWocplulas e 
a eliminaomo de Iolhas ou pedras Tue podem represenWar um ob-
stáculo para o automatismo. Para impedir que alguém possa acio-
nar o porWmo ou a porWa� anWes de Iazer esWas operao}es� lembrar�se 
de desbloquear o automatismo e utilizar para a limpeza apenas um 
pano ligeiramente humedecido com água.

7erminada a Yida ~Wil da auWomaomo� cerWi¿car�se de Tue o desman-
WelamenWo seMa IeiWo por pessoal Tuali¿cado e Tue os maWeriais 
sejam reciclados ou eliminados de acordo com as normas locais 
vigentes.

6e o seu conWrolo remoWo� apys alJum Wempo� nmo Iuncionar bem 
ou nmo Iuncionar� p proYiYel Tue a pilha esWeMa descarreJada �de 
acordo com a uWilizaomo� podem passar Yirios meses ou aWp mesmo 
um ano�� 6e isso aconWecer� o indicador luminoso de con¿rmaomo 
da Wransmissmo nmo se acende ou acende�se apenas rapidamenWe� 

$s pilhas conWrm subsWkncias poluenWes� Nmo as deiWe Iora com os 
resíduos comuns, mas utilize os recipientes previstos pelos regula-
mentos locais.

Agradecemos por ter escolhido a Key Automation S.r.l. e convida-
mos-vos para visitar o nosso sítio www.keyautomation.it para mais 
inIormao}es�
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1 - UWAGI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

UWAGA – INSTRUKCJA ORYGINALNA – ważne zalecenia 
dotyczące bezpieczeństwa. W celu zapewniania bezpieczeństwa 
osób należy stosować się do poniższych zaleceń. Zachować 
niniejszą instrukcję.

3rzed przysWąpieniem do monWaĪu zapoznaü się uwaĪnie z WreĞcią 
instrukcji.

Procesy projektowania i produkcji urządzeń wchodzących 
w skład produktu, jak też informacje zawarte w niniejszej 
instrukcji, spełniają wymogi obowiązujących przepisów 
bezpieczeństwa. Pomimo tego nieprawidłowa instalacja 
oraz błędne programowanie mogą spowodować poważne 
obrażenia osób wykonujących montaż lub eksploatujących 
instalację. Dlatego też podczas wykonywania instalacji należy 
rygorystycznie stosować się do wszelkich zaleceń podanych 
w niniejszej instrukcji.

Nie konWynuowaü monWaĪu w przypadku wysWąpienia Makichkolwiek 
wąWpliwoĞci� =wryciü się wczeĞnieM o wyMaĞnienia do serwisu Wech-
nicznego Key Automation.

W myśl prawodawstwa europejskiego wykonanie bramy 
garażowej lub ogrodzeniowej z napędem powinno przebiegać 
zgodnie z wymogami Dyrektywy 2006/42/WE (Dyrektywa Ma-
szynowa), a w szczególności zgodnie z wymogami norm EN 
12445; EN 12453; EN 12635 oraz EN 13241-1, które umożliwiają 
wydanie deklaracji zgodności automatyki.

=waĪaMąc na powyĪsze� osWaWeczne podáączenie auWomaWyki do sie-
ci elektrycznej, odbiór instalacji, uruchomienie oraz konserwacja 
okresowa powinny byü wykonywane przez wykwali¿kowany 
i doĞwiadczony personel� =obowiązany on MesW do sWosowania się 
do zaleceĔ podanych w rozdziale Ä2dbiyr Wechniczny i uruchomie-
nie automatyki”.

3onadWo wspomniany personel zobowiązany MesW do przeprowadze-
nia odpowiednich WesWyw� w zaleĪnoĞci od wysWępuMących zaJroĪeĔ� 
oraz do sprawdzenia� czy speániane są wymoJi odpowiednich prze-
pisyw� norm i ureJulowaĔ� : szczeJylnoĞci doWyczy Wo speániania 
wszysWkich wymoJyw normy (N ������ kWyra okreĞla meWody 
badaĔ konWrolnych auWomaWyki bram JaraĪowych i oJrodzeniowych�

UWAGA – przed przystąpieniem do montażu wykonać 
następujące analizy i kontrole:

6prawdziü� czy poszczeJylne urządzenia auWomaWyki są przydaWne 
do danych celów i dostosowane do wykonywanej instalacji. W tym 
celu sprawdziü dokáadnie dane podane w rozdziale Ä3arameWry Wech-
niczne´� Nie przysWępowaü do wykonywania insWalacMi w przypadku� 
Jdy naweW Meden elemenW nie nadaMe się do uĪycia�

6prawdziü� czy urządzenia obecne w zesWawie są wysWarczaMące 
do zapewnienia bezpieczeĔsWwa insWalacMi oraz MeM poprawneJo 
dziaáania�

3rzeprowadziü analizę zaJroĪeĔ� kWyra powinna obeMmowaü 
rywnieĪ wykaz zasadniczych wymoJyw bezpieczeĔsWwa� wymie-
nionych w =aáączniku , 'yrekWywy 0aszynoweM� wraz ze wska-
zaniem zasWosowanych rozwiązaĔ�$naliza zaJroĪeĔ MesW Mednym 
z dokumenWyw wchodzących w zakres dokumenWacMi WechniczneM 
auWomaWyki� 'okumenW powinien zosWaü wypeániony przez proIesMo-
nalnego instalatora.

Z uwagi na niebezpieczne sytuacje, które mogą wystąpić 
podczas montażu oraz używania produktu, produkt należy 
montować, przestrzegając następujących zaleceń:

=abrania się dokonywania mody¿kacMi MakieMkolwiek częĞci� MeĪeli 
nie zosWaáo Wo wyraĨnie wskazane w ninieMszeM insWrukcMi� NiesWo-
sowanie się do powyĪszych zaleceĔ moĪe sWanowiü przyczynę 
nieprawidáoweJo dziaáania napędu� 3roducenW nie ponosi ĪadneM 
odpowiedzialnoĞci z WyWuáu szkyd powsWaáych w wyniku WeJo rodzaMu 
mody¿kacMi�

w przypadku stwierdzenia uszkodzenia przewodu elektrycznego, 
powinien on zosWaü wymieniony przez producenWa� auWoryzowany 
serwis Wechniczny lub przez osobę posiadaMącą odpowiednie kwali-

¿kacMe� co zapobieJnie powsWawaniu zaJroĪenia�

NaleĪy unikaü zanurzania elemenWyw ukáadu auWomaWyki w wodzie 
lub w inneJo rodzaMu cieczach� 3odczas monWaĪu zwracaü uwaJę� 
aby ĪadneJo rodzaMu ciecze nie dosWaáy się do wnęWrza urządzeĔ�

: przypadku� Jdyby páynne subsWancMe przedosWaáy się do wnęWrza 
elemenWyw ukáadu auWomaWyki� odáączyü niezwáocznie zasilanie 
elekWryczne i skonWakWowaü się z serwisem Wechnicznym .ey $u-
WomaWion� 8ĪyWkowanie auWomaWyki w powyĪszeM syWuacMi sWanowi 
Ĩrydáo zaJroĪenia�

Nie skáadowaü ĪadneJo z elemenWyw ukáadu auWomaWyki w pobliĪu 
Ĩrydeá ciepáa oraz nie wysWawiaü na dziaáanie oWwarWych páomieni� 
0oĪe Wo spowodowaü uszkodzenia lub nieprawidáowe dziaáanie� 
poĪar bądĨ syWuacMę zaJroĪenia�

:szysWkie czynnoĞci wymaJaMące oWworzenia osáony 
zabezpieczaMąceM elemenWy ukáadu auWomaWyki naleĪy wykonywaü 
po odáączeniu cenWrali od zasilania elekWryczneJo� -eĪeli urządzenie 
odáączaMące nie MesW widoczne� umieĞciü Wablicę z napisem� Ä8:$-
*$ 75:$-Ą 35$&( .2N6(5:$&<-N(´�

:szysWkie urządzenia naleĪy podáączaü do linii zasilania elekWrycz-
neJo wyposaĪoneM w uziemienie zabezpieczaMące�

3rodukW nie sWanowi skuWeczneJo sysWemu zabezpieczaMąceJo pr-
zed wáamaniem� : przypadku koniecznoĞci WakieJo zabezpiecze-
nia� auWomaWykę naleĪy poszerzyü o dodaWkowe urządzenia�

3rodukW moĪe byü uĪywany wyáącznie po podáączeniu auWomaWyki 
do uziemienia� zJodnie z insWrukcMą podana w paraJra¿e Ä2dbiyr 
techniczny oraz uruchomienie automatyki”.

: sieci zasilania insWalacMi zamonWowaü urządzenie odáączaMące� 
w kWyrym odleJáoĞü oWwarWych sWykyw umoĪliwiaü będzie caákowiWe 
odáączenie insWalacMi w warunkach okreĞlonych w ,,, kaWeJorii 
przepięcioweM�

Na uĪyWek podáączenia szWywnych lub elasWycznych przewodyw lub 
WeĪ prowadnic przewodyw uĪywaü záączy posiadaMących sWopieĔ 
ochrony ,3�� lub wyĪszy�

,nsWalacMa elekWryczna znaMduMąca się przed auWomaWyką powinna 
speániaü wymoJi obowiązuMących przepisyw oraz powinna zosWaü 
wykonana zgodnie z zasadami sztuki.

=aleca się zamonWowanie w pobliĪu auWomaWyki przycisku zaWrzyma-
nia awaryMneJo �podáączoneJo do wyMĞcia 6723 páyWy sWerowania�� 
8moĪliwi Wo niezwáoczne zaWrzymanie w syWuacMi zaJroĪenia�

3rodukW nie MesW przeznaczony do uĪyWku przez osoby �rywnieĪ 
dzieci�� o oJraniczonych zdolnoĞciach ¿zycznych� sensorycznych 
i menWalnych lub WeĪ nieposiadaMące odpowiednieJo doĞwiadczenia 
lub wiedzy� chyba Īe inne osoby odpowiedzialne za zapewnienie im 
bezpieczeĔsWwa� dozoru lub za przekazanie insWrukcMi doWyczących 
obsáuJi umoĪliwią im Wakie uĪyWkowanie�

przed uruchomieniem auWomaWyki upewniü się� Īe w pobliĪu nie 
znaMduMą się Īadne osoby�

przed przysWąpieniem do czynnoĞci czyszczenia i konserwacMi auWo-
maWyki� odáączyü Mą od sieci elekWryczneM�

naleĪy zachowaü szczeJylną uwaJę� aby uniknąü zJniecenia 
pomiędzy elemenWem ruchomym a oWaczaMącymi Jo elemenWami 
sWaáymi� 

'zieci powinny pozosWawaü pod opieką dorosáych� co wykluczy 
moĪliwoĞü niewáaĞciweM obsáuJi urządzenia�

UWAGA – materiał, z którego zostało wykonane opakowanie 
wszystkich elementów układu automatyki, należy zutylizować, 
przestrzegając miejscowych przepisów prawa w tym zakresie.

UWAGA – dane oraz informacje zawarte w niniejszej instrukcji 
mogą ulegać zmianom, bez obowiązku powiadamiania o tym 
fakcie przez Key Automation S.r.l.
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2.1 - Opis produkcie

2 - INFORMACJE WSTĘPNE O PRODUKCIE

2.2 - Konfiguracja panelu i parametry techniczne

Nienawrotny motoreduktor elektromechaniczny do bram przesuwnych, zasilanie 24 VDC i 230 VAC.

02N7$ĩ 67$N'$5'2:<

�� 6áupek z IoWokomyrką
�� Napęd moWoredukWora
�� )oWokomyrka wykrywaMąca
4. Lampa ostrzegawcza
�� 3rzeáącznik kluczykowy
6. Nadajnik radiowy

1 1
2
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4
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 :arWoĞü zmienna� zaleĪy od masy bramy

3$5$0(75< 7(&+N,&=N( 785%2 �� 785%2 ��
Model SC-40 SC52
3rędkoĞü
 cm/s 16 16
Moment obrotowy Nm 16 16
Cykl pracy % 30 30
Centrala - &7���
=asilanie Vac (Vdc) 230 230
3obyr prądu silnika A 1,3 1,3
Moc pobierana W 300 300
Kondensator µF 12,5 12
=abezpieczenie Wermalne °C 150 150
6WopieĔ ochrony IP 44 44
Wymiary (D – S – W) mm 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260
Masa kg 12 12,5
7emperaWura pracy °C -20 +55 -20 +55
Maksymalna masa bramy kg 500 800

3$5$0(75< 7(&+N,&=N( 785%2 ��� 785%2 ��� 785%2 ���
Model SC-70 SC122 SC11224
3rędkoĞü
 cm/s 16 16 23
Moment obrotowy Nm 40 40 50
Cykl pracy % 30 30 80
Centrala - &7��� &7�����
=asilanie Vac (Vdc) 230 230 230 (24)
3obyr prądu silnika A 2,6 2,6 2,3
Moc pobierana W 600 600 450
Kondensator µF 20 20 -
=abezpieczenie Wermalne °C 150 150 -
6WopieĔ ochrony IP 44 44 44
Wymiary (D – S – W) mm 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260
Masa kg 13,5 13,5 11
7emperaWura pracy °C -20 +55 -20 +55 -20 +55
Maksymalna masa bramy kg 1200 1200 1100

3$5$0(75< 7(&+N,&=N( 785%2 �� 785%2 �� 785%2 ��
Model SC-50 SC82 SC7224
3rędkoĞü
 cm/s 16 16 30
Moment obrotowy Nm 29 29 34
Cykl pracy % 30 30 80
Centrala - &7��� &7�����
=asilanie Vac (Vdc) 230 230 230 (24)
3obyr prądu silnika A 1,9 1,9 2,5
Moc pobierana W 450 450 500
Kondensator µF 16 16 -
=abezpieczenie Wermalne °C 150 150 -
6WopieĔ ochrony IP 44 44 44
Wymiary (D – S – W) mm 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260
Masa kg 12,5 12,5 11
7emperaWura pracy °C -20 +55 -20 +55 -20 +55
Maksymalna masa bramy kg 800 800 700

3$5$0(75< 7(&+N,&=N( 785%2 ��� 785%2 ���
Model SC-100 SC162
3rędkoĞü
 cm/s 16 16
Moment obrotowy Nm 40 40
Cykl pracy % 30 30
Centrala - &7���
=asilanie Vac (Vdc) 230 230
3obyr prądu silnika A 3 3
Moc pobierana W 700 700
Kondensator µF 20 20
=abezpieczenie Wermalne °C 150 150
6WopieĔ ochrony IP 44 44
Wymiary (D – S – W) mm 320 - 184 - 260 320 - 184 - 260
Masa kg 14,5 14,5
7emperaWura pracy °C -20 +55 -20 +55
Maksymalna masa bramy kg 1600 1600
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4 - MONTAŻ PRODUKTU

4.1 - Obsługa ręczna

4.2 - Instalacja

3 - KONTROLE WSTĘPNE

3rzed przysWąpieniem do insWalacMi zaleca się wykonanie 
nasWępuMących czynnoĞci i inspekcMi�

sWrukWura bramy musi byü mocna i odbowiednia�

w Wracie ruchu� brama nie powinna zbyWnio ĞlizJaü się w bok�

sysWem kyá�dolnych szyn oraz rolek�JyrneM prowadnicy powinien 
dziaáaü bez nadmierneJo Warcia�

aby zapobiec wykoleMeniu się bramy� naleĪy zainsWalowaü� przy 
oWwarciu lub zamknięciu� sWopki zaWrzymuMące ruch bramy oraz 
dodaWkowe rolki�prowadnicę zJodnie z obowiązuMącymi przepisami�

usuĔ wszelkie zamki ręczne bramy�

poprowadĨ Wor zasilania przewodyw zasilaMących oraz podáączenia 
zewnęWrzneJo do dolneM częĞci bramy �IoWokomyrka� lampa 
miJaMąca� wyáącznik kluczykowy� iWp���

:áyĪ klucz i obryü Jo o ��� w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara.

=achowuMąc wymiary oJylne� przymocuM do ziemi páyWę podsWawy 
za pomocą � solidnych koákyw rozporowych �¿J��� lub zaWop Mą w 

8waJa $by obliczyü precyzyMnie poáoĪenie podkáadki pod páyWę� naleĪy znaü wymiary lisWwy zębaWeM�

3ociąJniM za Jaákę� aĪ znaMdzie się w pozycMi prosWopadáeM do napędu 
silnikowego.

beWoniee �¿J����
=aplanuM Medno lub kilka obiü� aby umoĪliwiü przeMĞcie linii zasilania�

Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

8waJa Nie uruchamiaü moWoredukWora zanim nie zosWanie ponownie zablokowany� 6przęJanie z silnikiem w Wrakcie ruchu moĪe spowodowaü 
uszkodzenie wewnęWrznych komponenWyw�
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4.4 - Montowanie listwy

=deMmiM pokrywę� odkręcaMąc wkręWy �¿J���� 3oáyĪ napęd silnikowy 
na páyWę� :sWaw obydwa wkręWy z ábem Jniazdowym �¿J����

3amięWaM� aby mocno zablokowaü obydwa wkręWy� upewniaMąc się� 
Īe napęd MesW mocno przymocowany do powierzchni w Wrakcie 
caáeJo ruchu bramy�

2dblokuM napęd silnikowy zJodnie ze wskazywkami na ¿J�� oraz 
caákowicie oWwyrz bramę� 3oáyĪ lisWwę na napędzie zębaWym i 
przymocuM Mą do bramy za pomocą wkręWu i proJyw rozdzielaMących�
3rzesuĔ ręcznie bramę� usWawiaMąc napęd zębaWy w linii z osWaWnim 
proJiem rozdzielaMącym�

-eĞli reJulacMa dozwolona przez lisWwę MesW niewysWarczaMąca� 
moĪesz zrywnowaĪyü wysokoĞü napędu� korzysWaMąc z czWerech 
wkręWyw �¿J����

=alecane MesW ponowne dokręcenie Ğrub po wykonaniu kilku cykli 
pracy.

$by zapewniü prawidáowe i prosWe poáoĪenie pozosWaáych ele-
menWyw� naleĪy posáuĪyü się lisWwą Mako podporą oraz punkWem 
odniesienia �¿J����
3oza Wym naleĪy zachowaü odsWęp � mm pomiędzy lisWwą i napędem
zębaWym� aby brama nie opieraáa się o napęd zębaWy silnika �¿J����

Fig. 8

Fig. 9

4.3 - Mocowanie

Fig. 5 Fig. 6 Fig. 7
2m

m

89
m
m
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m
m

25
m
m

90mm
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5 - ODBIÓR TECHNICZNY I URUCHOMIENIE

4.5 - Mocowanie wyłącznika krańcowego
%rama musi byü wyposaĪona w dwa zamki blokuMące przy oWwarciu 
i zamknięciu� aby zapobiec MeM wykoleMeniu się�
3oáoĪenie zamkyw blokuMących musi zapewniü� Īe wsporniki 
wyáącznika kraĔcoweJo nie zderzaMą się z napędem zębaWym�
3rzesuĔ bramę ręcznie zosWawiaMąc przy oWwarciu odsWęp o 

wymiarach od �� do ��mm� w zaleĪnoĞci od cięĪaru bramy� 
pomiędzy bramą Jáywną i hamulcem mechanicznym�
3rzymocuM wspornik wyáącznika kraĔcoweJo za pomocą sworzeni 
�¿J����� Wak aby wyáącznik kraĔcowy pozosWaá wciĞnięWy �¿J�����
3owWyrz czynnoĞü przy zamknięciu bramy JáywneM�

Fig. 10

Fig. 11

5.2 - Uruchomienie

3o zakoĔczeniu odbioru WechniczneJo z wynikiem pozyWywnym 
wszysWkich �a nie Wylko niekWyrych� urządzeĔ insWalacMi� moĪna 
przysWąpiü do uruchomienia�

naleĪy sporządziü i przechowywaü przez �� laW dokumenWacMę 
Wechniczną insWalacMi� 3owinna ona zawieraü schemaW elekWryczny� 
rysunek lub zdMęcie insWalacMi� analizę zaJroĪeĔ wraz z 
zasWosowanymi rozwiązaniami� deklaracMe zJodnoĞci wydane przez 
producenWyw wszysWkich podáączonych urządzeĔ� insWrukcMe obsáuJi 
kaĪdeJo z urządzeĔ oraz harmonoJram konserwacMi insWalacMi�

umieĞciü na bramie Wabliczkę zawieraMącą dane doWyczące 
automatyki, nazwisko osoby odpowiedzialnej za uruchomienie), 
numer seryjny, rok produkcji oraz oznakowanie WE;

umocowaü Wabliczkę zawieraMącą opis operacMi niezbędnych do 
ręczneJo odblokowania bramy�

przyJoWowaü i przekazaü uĪyWkownikowi auWomaWyki deklaracMę 
zJodnoĞci� insWrukcMę obsáuJi oraz zalecenia doWyczące uĪyWkowania� 
Mak WeĪ harmonoJram konserwacMi insWalacMi�

upewniü się� Īe uĪyWkownik poprawnie zrozumiaá zasadę 
prawidáoweJo dziaáania auWomaWyki w Wrybie auWomaWycznym� 
ręcznym i awaryMnym�

poinIormowaü uĪyWkownika koĔcoweJo� rywnieĪ w Iormie pisemneM� 
o pozosWaáych zaJroĪeniach i ryzykach�

UWAGA - po wykryciu przeszkody brama ogrodzeniowa lub 
JaraĪowa zaWrzymuMe się w poáoĪeniu oWwarWym a MeM auWomaWyczne 
zamykanie jest dezaktywowane. W celu przywrócenia ruchu 
wcisnąü przycisk polecenia lub posáuĪyü się nadaMnikiem�

5.1 - Odbiór techniczny
:szysWkie elemenWy powinny zosWaü poddane odbiorowi zJodnie 
z procedurami okreĞlonymi w odpowiednich insWrukcMach obsáuJi�

sprawdziü� czy przesWrzeJane są zalecenia podane w 5ozdziale � ± 
8waJi doWyczące bezpieczeĔsWwa�

sprawdziü� czy brama oJrodzeniowa lub JaraĪowa moJą 
swobodnie się przesuwaü po odblokowaniu auWomaWyki 
oraz czy są odpowiednio wywaĪone� a Wym samym czy nie 
przesuwaMą się po pozosWawieniu w dowolnym poáoĪeniu� 
sprawdziü poprawnoĞü dziaáania wszysWkich podáączonych urządzeĔ 

�IoWokomyrki� lisWwy bezpieczeĔsWwa� przyciski zaWrzymania 
awaryjnego i inne), poprzez wykonanie cyklu otwierania, zamykania 
i zaWrzymania bramy oJrodzenioweM lub JaraĪoweM� uĪywaMąc do 
WeJo celu podáączonych urządzeĔ sWerowania �nadaMniki� przyciski� 
przeáączniki��

dokonaü pomiaryw siáy uderzenia� zJodnie z zaleceniami zawarWymi 
w normie (N������ : przypadku niezadowalaMących wynikyw 
dokonaü reJulacMi prędkoĞci� siáy silnika oraz punkWyw zwalniaMących 
cenWrali� aĪ do uzyskania opWymalnych rezulWaWyw�

2dbiyr Wechniczny insWalacMi powinien zosWaü wykonany 
przez wykwali¿kowaneJo Wechnika� kWyry zobowiązany MesW do 
przeprowadzenia WesWyw� okreĞlonych przez odpowiednie przepisy 
w zaleĪnoĞci od wysWępuMących zaJroĪeĔ� oraz do sprawdzenia� 

czy speániane są wymoJi wáaĞciwych przepisyw� : szczeJylnoĞci 
doWyczy Wo normy (N ������ kWyra okreĞla meWody badaĔ konWrolnych 
auWomaWyki bram JaraĪowych i oJrodzeniowych�
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6 - INSTRUKCJE I OSTRZEŻENIA DLA UŻYTKOWNIKA KOŃCOWEGO

Key Automation S.r.l. produkuje elementy systemów automatyki do 
bram oJrodzeniowych i JaraĪowych� drzwi auWomaWycznych� roleW 
oraz szlabanów parkingowych i drogowych. Key Automation nie jest 
MednakĪe wykonawcą 3aĔsWwa caáoĞcioweJo sysWemu auWomaWyki� 
kWyry sWanowi wynik analizy� oceny� doboru maWeriaáyw i wykonania 
insWalacMi przez zauIaneJo insWalaWora� .aĪdy sysWem auWomaWyki 
MesW wyMąWkowy i Wylko 3aĔsWwa insWalaWor posiada doĞwiadczenie 
oraz wiedzę niezbędne do wykonania insWalacMi zJodnie z 3aĔsWwa 
wymaJaniami� Wak aby byáa ona bezpieczna i niezawodna� 
wykonana zgodnie z zasadami sztuki oraz z przestrzeganiem 
obowiązuMących przepisyw� NaweW MeĪeli posiadana przez 3aĔsWwa 
auWomaWyka speánia wymoJi bezpieczeĔsWwa okreĞlone w prze-
pisach� nie wyklucza Wo obecnoĞci Äryzyka reszWkoweJo´� 3oleJa 
ono na moĪliwoĞci wysWąpienia syWuacMi zaJroĪenia� wynikaMących 
z niewáaĞciweM lub báędneM obsáuJi sysWemu� 'laWeJo WeĪ poniĪeM po-
dano kilka waĪnych zaleceĔ� do kWyrych naleĪy się sWosowaü�

� 3rzed pierwszym uĪyciem auWomaWyki zwryciü się do insWalaWora 
o wyMaĞnienie Ĩrydáa zaJroĪenia�

� ,nsWrukcMę naleĪy zachowaü na przyszáy uĪyWek oraz przekazaü 
ewenWualnemu nowemu uĪyWkownikowi�

� NiewáaĞciwa lub báędna obsáuJa auWomaWyki moĪe sWanowiü 
zaJroĪenie� Nie wydawaü poleceĔ doWyczących uruchomienia au-
WomaWyki MeĪeli w zasięJu MeM dziaáania znaMduMą się osoby� zwierzęWa 
lub przedmioty;

� -eĪeli sysWem auWomaWyki zosWaá prawidáowo zaproMekWowany� za-
pewnia wysoki sWopieĔ bezpieczeĔsWwa� =amonWowane urządzenia 
uniemoĪliwiaMą ruch bramy w przypadku wykrycia obecnoĞci 
osyb lub przedmioWyw� Mak WeĪ JwaranWuMą MeM uruchamianie w pr-
zewidywalny i bezpieczny sposyb� -ednakĪe w pobliĪu auWomaWyki 
naleĪy zabroniü dzieciom zabaw� aby zapobiec wydawaniu przez 
dzieci przypadkowych poleceĔ uruchomienia� 3onadWo nie naleĪy 
rywnieĪ zosWawiaü piloWyw w zasięJu dzieci�

� Niezwáocznie po wykryciu Makichkolwiek nieprawidáowoĞci 
w dziaáaniu auWomaWyki naleĪy odáączyü zasilanie elekWryczne in-
sWalacMi oraz ręcznie odblokowaü bramę� =abrania się samodziel-
neJo dokonywania napraw� NaleĪy zwryciü się w Wym celu do zau-
IaneJo insWalaWora� : Wym czasie brama moĪe dziaáaü Mak zwykáa 
brama nienapędzana� po odblokowaniu moWoredukWora przy po-
mocy wáaĞciweJo klucza� będąceJo na wyposaĪeniu insWalacMi� : 
przypadku uszkodzenia zabezpieczeĔ naleĪy Me Mak naMszybcieM 
naprawiü�

� : przypadku uszkodzenia lub braku zasilania� : oczekiwaniu na 
instalatora lub na powrót energii elektrycznej, o ile instalacja nie 
zosWaáa wyposaĪona w akumulaWor buIorowy� brama moĪe dziaáaü 
Mak zwykáa brama nienapędzana� : Wym celu naleĪy dokonaü me-
chanicznego odblokowania;

� 5ęczne odblokowanie i przesunięcie� 3rzed przysWąpieniem do 
wykonania WeM czynnoĞci naleĪy upewniü się� Īe skrzydáo bramy po-
zostaje nieruchome.

� .onserwacMa� 3odobnie Mak kaĪdy inny mechanizm� auWomaWy-
ka wymaJa przeprowadzania okresoweM konserwacMi� =apewni Wo 
dáuJie i bezpieczne dziaáanie insWalacMi� +armonoJram okresoweM 
konserwacMi naleĪy uzJodniü z insWalaWorem� : przypadku eksploa-
WacMi na uĪyWek domowy� .ey $uWomaWion zaleca wykonywanie kon-
serwacMi co � miesięcy� -ednakĪe okres Wen moĪe uleJaü zmianie� 
w zaleĪnoĞci od inWensywnoĞci eksploaWacMi� :szelkie czynnoĞci 
konWroli� konserwacMi lub napraw powinny byü wykonywane przez 
wykwali¿kowany personel�

� =abrania się dokonywania mody¿kacMi zaproJramowanych para-
meWryw oraz reJulacMi auWomaWyki� &zynnoĞci We są zasWrzeĪone dla 
instalatora.

� &zynnoĞci odbioru WechniczneJo oraz konserwacMi okresoweM Mak 
i ewenWualne naprawy powinny byü odnoWowywane przez osobę Me 
wykonuMącą� a wáaĞciciel insWalacMi zobowiązany MesW przechowywaü 
WeJo rodzaMu dokumenWacMę�

-edynymi czynnoĞciami zalecanymi do wykonania przez uĪyWkownika 
jest czyszczenie szybek fotokomórek oraz usuwanie ewentualnych 
liĞci lub kamieni� kWyre moJą uWrudniaü pracę auWomaWyki� $by za-
pobiec przypadkowemu uruchomieniu bramy podczas wykonywa-
nia powyĪszych czynnoĞci� przed przysWąpieniem do ich wykonania 
naleĪy odblokowaü auWomaWykę� 'o czyszczenia uĪywaü wyáącznie 
szmaWki zwilĪoneM lekko wodą�

3o zakoĔczeniu okresu eksploaWacMi auWomaWyki zleciü uWylizacMę 
wykwali¿kowanemu personelowi� :szysWkie maWeriaáy auWomaWyki 
powinny zosWaü poddane recyklinJowi lub zuWylizowane zJodnie 
z obowiązuMącymi w Wym zakresie przepisami mieMscowymi�

-eĪeli po upáywie pewneJo okresu pracy piloW wykazuMe Jorsze 
dziaáanie lub przesWaMe dziaáaü� moĪe Wo byü spowodowane wyczer-
paniem się baWerii �w zaleĪnoĞci od inWensywnoĞci uĪycia moĪe Wo 
nasWąpiü po upáywie od kilku miesięcy do ponad roku�� 0oĪna się 
o Wym upewniü� obserwuMąc brak zapalania się diody poWwierdzaMąceM 
WransmisMę syJnaáu� lub WeĪ zapalanie się MeM Wylko na kryWką chwilę� 

%aWerie zawieraMą subsWancMe zanieczyszczaMące Ğrodowisko� Nie 
wyrzucaü baWerii do odpadyw komunalnych� ale sWosowaü się do 
obowiązuMących w Wym zakresie przepisyw mieMscowych�

'ziękuMemy za wybranie .ey $uWomaWion 6�r�l� w celu uzyskania 
dalszych informacji zapraszamy do odwiedzenia naszej strony in-
ternetowej pod adresem www.keyautomation.it.
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DICHIARAZIONE DI INCORPORAZIONE DI QUASI-MACCHINA 

DECLARATION OF INCORPORATION OF PARTLY COMPLETED MACHINERY 

Key Automation S.r.l. a socio unico                                   

Via  A. Volta, 30 Capitale sociale 100.000,00  i.v.                                                                                          

30020 Noventa di Piave (VE) Reg. Imprese di Venezia 03627650264 

P.IVA 03627650264 C.F. 03627650264 REA VE 326953  

info@keyautomation.it www.keyautomation.it                                               

 

Il sottoscritto Nicola Michelin, Amministratore Delegato dell’azienda

The�undersigned�Nicola�Michelin,�General�Manager�of�the�company 

Key Automation srl, Via Alessandro Volta, 30 - 30020 Noventa di Piave (VE) – ITALIA 

dichiara che il prodotto tipo:

declares�that�the�product�type: 

TURBO
Motoriduttore elettromeccanico irreversibile per cancelli scorrevoli da 300Kg a 2500Kg 

Electromechanical�irreversible�gear�motor�for�sliding�gates�from�300Kg�to�2500Kg�

Models: 

Models:�

900SC-30CSM

900SC7224, 900SC11224 

900SC-40, 900SC-50, 900SC-70, 900SC-100, 900SC52, 900SC52M, 900SC82, 900SC82M, 900SC122, 

900SC122M, 900SC162, 900SC162M, 900SC202MHD, 900SC252M, 900SC256M 

E’ conforme a quanto previsto dalle seguenti direttive comunitarie:

Is�in�conformity�with�the�following�community�(EC)�regulations:�

Direttiva macchine / Machinery Directive 2006/42/EC

Direttiva bassa tensione / Low voltage Directive 2006/95/EC 

Direttiva compatibilità elettromagnetica / EMC Directive 2004/108/EC 

Secondo quanto previsto dalle seguenti norme armonizzate:

In�accordance�with�the�following�harmonized�standards�regulations:�

EN 55014-1 + EN 55014-2 

EN 61000-3-2 + EN 61000-3-3 

EN 61000-6-1 + EN 61000-6-2 + EN 61000-6-3 + EN 61000-6-4 

EN 60335-1:2002 + A11:2004 + A1:2004 + A12:2006 + A2:2006 + A13:2008 + A14:2010 + A15:2011 

EN 55022 

Dichiara che la documentazione tecnica pertinente al prodotto è stata redatta conformemente a quanto previsto dalla 

direttiva 2006/42/CE Allegato VII parte B e verrà fornita a fronte di una richiesta adeguatamente motivata dalle 

autorità nazionali. 

Declares that the technical documentation is compiled in accordance with the directive 2006/42/EC Annex VII part B 

and will be transmitted in response to a reasoned request by the national authorities. 

Dichiara altresì che non è consentita la messa in servizio del prodotto finchè la macchina, in cui il prodotto è 

incorporato, non sia stata dichiarata conforme alla direttiva 2006/42/CE. 

He also declares that is not allowed to use the above mentioned product until the machine, in which this product is 

incorporated, has been identified and declared in conformity with the regulation 2006/42/EC.  

Noventa di Piave (VE), 14/07/14  

 Amministratore Delegato

� General�Manager 
 Nicola Michelin
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